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The ”Agreement” between you 
(“Supplier”) and the ordering Unilever 
group company (“Buyer”) (collectively 
“parties”) comprises: these terms 
(“Terms”) or Unilever Purchasing 
Agreement or other Unilever contract; 
any and all relevant purchase orders 
requesting or specifying a supply of 
services or products (“PO”); and 

supporting terms such as statements of 
work (SOWs), project work order 
(PWO) and Commercial Terms Contracts 

(“CTC”). CTCs may include: central CTCs 
agreed between a Unilever group 
company (“UGC”) and a Supplier group 
company each acting as a supply chain 
hub; local CTCs agreed between a Buyer 
and a Supplier; and Unilever Purchasing 
Contracts (“UPC”).  It is agreed by the 
parties that any terms and conditions 
other than the Agreement which attempt 
to add to or vary the Agreement have no 
force or effect unless expressly agreed by 
both parties. If there is conflict between 
parts of the Agreement, the terms in any 
central CTC will take precedence, 
followed by any other CTC, these Terms 
and finally any PO.  

“สัญญำ” ระหว่างท่าน (“ผูข้าย”) และกลุ่มบริษทั ยูนิลีเวอร์ (“ผูซ้ื้อ”) 
(รวมกนัเรียกว่า “ทั้งสองฝ่าย”) ซ่ึงประกอบดว้ย เง่ือนไขเหล่าน้ี 
(“เง่ือนไข”) หรือสัญญาจัดซ้ือของยูนิลีเวอร์หรือสัญญาอื่น ๆ 
ของยูนิลีเวอร์ ตามค าสั่งซ้ือท่ีเกี่ยวขอ้งใด ๆ 
ทั้งหมดท่ีร้องขอหรือระบุการจดัหาบริการหรือผลิตภณัฑ์ 
(“ใบสั่งซ้ือ”) และเง่ือนไขสนบัสนุน เช่น 
ค าช้ีแจงเกี่ยวกบัขอบเขตของงาน, ค าสั่งเกี่ยวกบังานของโครงการ  
และ  “สัญญาเง่ือนไขการคา้” (“สัญญาเง่ือนไขการคา้”) 
สัญญาเง่ือนไขการคา้อาจรวมถึง: 
สัญญาเง่ือนไขการคา้กลางซ่ึงท าขอ้ตกลงระหว่างกลุ่มบริษทัยูนิลีเวอร์ 
(“กลุ่มบริษทั ยูนิลีเวอร์”) และกลุ่มบริษทัผูข้าย  
แต่ละบริษทัจะด าเนินการเป็นศูนยร์วมสาขาผูข้าย  
สัญญาเง่ือนไขการคา้ในทอ้งถิ่นท่ีท าขอ้ตกลงระหว่างผูซ้ื้อกบัผู ้ขายแ
ละสัญญาจัดซ้ือของยูนิลีเวอร์ (“สัญญาจัดซ้ือของ ยูนิลีเวอร์”) 
เป็นท่ีตกลงโดยทั้งสองฝ่ายว่าเง่ือนไขและข้อก าหนดใด ๆ 
(นอกเหนือจากสัญญาน้ี) 
ซ่ึงพยายามเพิ่มเติมหรือเปลี่ยนแปลงสัญญาน้ีจะไม่บังคบัใช้หรือจะไม่
มีผลนอกจากจะตกลงอย่างชดัแจง้ทั้งสองฝ่าย  
ถา้มีความขดัแยง้ระหว่างส่วนต่าง ๆ 
ของสัญญาน้ีก็จะยึดถือเง่ือนไขในสัญญาเง่ือนไขการคา้กลางใด ๆ  
เป็นหลกั  ตามมาดว้ยสัญญาเง่ือนไขการคา้อื่นใด   
เง่ือนไขเหล่าน้ีและในทา้ยท่ีสุดก็เป็นใบสั่งซ้ือใด ๆ  

1. Supply of Products and/ or Services 1. กำรจัดส่งผลิตภัณฑ์และ/หรือบริกำร 
1.1. The Supplier shall supply to the 
Buyer, the products (“Products”) and/ or 
services (“Services”) (together “Products/ 
Services”) in accordance with the 
Agreement and with the skill, care, 
prudence and foresight of a diligent 
supplier of such Products/ Services.  

1.1    ผูข้ายจะจดัส่งให้แก่ผูซ้ื้อคือผลิตภณัฑ์ (“ผลิตภณัฑ์”) 
และ/หรือบริการ (“บริการ”)  (รวมกนัจะเป็น “ผลิตภณัฑ์/บริการ”) 
ตามสัญญาและโดยมีทกัษะ  การดูแล  
ความรอบคอบและการคาดการณ์เกี่ยวกบัผูข้ายผลิตภณัฑ์/การบริการดั
งกล่าวที่มีความขยนัขนัแข็ง 

1.2. Any items, services, functions or 
responsibilities not specifically described 
in the Agreement and which are 
reasonably necessary for the proper 
supply of the Products/ Services are 
deemed to be included within the scope 
of the Products/ Services to be delivered 
for the Price.  

1.2   ส่ิงของ  บริการ  หน้าท่ีหรือความรับผิดชอบใด ๆ 
ที่ไม่ไดร้ะบุเป็นการเฉพาะในสัญญาและซ่ึงจ าเป็นอย่างสมเหตุสมผล
หรือการจดัหาอย่างเหมาะสมในการจดัหาผลิตภณัฑ์/บริการจะเหมือน
ว่ารวมเขา้ในขอบเขตของผลิตภณัฑ์/บริการที่จะส่งมอบส าหรับราคา 

1.3. The Supplier shall comply with all 
written policies (whether presented 
electronically or otherwise), 
recommendations and requirements and 
reasonable instructions of the Buyer 
provided from time to time. The Supplier 
shall at all times comply with Buyer’s 
quality assurance requirements and shall 
remain responsible for quality assurance 
with respect to all Products/ Services. 

1.3   ผูข้ายจะปฏิบติัตามนโยบายที่ท าเป็นลายลกัษณ์อกัษร 
(ไม่ว่าจะเสนอในระบบอิเล็กทรอนิกส์หรืออื่น ๆ) 
ค าแนะน าและขอ้ก าหนดและค าแนะน าท่ีสมเหตุสมผลของผูซ้ื้อท่ีจดั
ท าเป็นครั้ งคราว  
ผูข้ายตลอดเวลาจะปฏิบติัตามขอ้ก าหนดการประกนัคุณภาพของผูซ้ื้อ
และจะยงัคงรับผิดชอบการประกนัคุณภาพในส่วนที่เกี่ยวกบัผลิตภณั
ฑ์/บริการทั้งหมด  

1.4. Upon expiry or termination of the 
Agreement (in whole or in part) for any 
reason the Supplier shall (a) provide such 
reasonable transfer assistance to a new 
supplier in respect of the Products/ 
Services as the Buyer may require to 
minimise any disruption and ensure 
continuity of the Buyer’s business and (b) 

1.4   เม่ือสัญญาส้ินสุดหรือยกเลิก (ทั้งหมดหรือบางส่วน) 
ดว้ยเหตุผลใด ๆ ผูข้ายจะด าเนินการดงัน้ี (ก) 
จดัหาความช่วยเหลือในการโอนที่สมเหตุสมผลแก่ผูข้ายใหม่ในส่วนที่
เกี่ยวกบัผลิตภณัฑ์/บริการตามท่ีผูซ้ื้ออาจตอ้งการเพื่อลดการหยุดชะงกั
ใด ๆ และประกนัความต่อเน่ืองของธุรกิจของผูซ้ื้อ (ข) 
ผูข้ายจะหยุดการใชเ้พื่อจุดประสงคใ์ด ๆ 

the Supplier shall cease to use for any 
purpose, and shall deliver to the Buyer, in 
the Buyer’s chosen format, on media free 
of viruses, within 5 days of expiry or 
termination, any work product (whether 
or not in final form) purchased by the 
Buyer. On termination, supplier 
undertakes to return or securely delete 
or destroy Buyer’s personal data, 
Confidential Information and/or 
commercial data.    

และจะส่งมอบแก่ผูซ้ื้อในรูปแบบท่ีผูซ้ื้อเลือกในส่ือท่ีไม่มีไวรัสภายใน 
5 วนันบัจากส้ินสุดหรือยกเลิกผลิตภณัฑ์ท่ีเป็นงานใด ๆ 
(ไม่ว่าในรูปแบบสุดทา้ยหรือไม่ก็ตาม) ท่ีซ้ือมาโดยผูซ้ื้อ  
ในกรณีที่ยกเลิกเป็นบางส่วน  
ขอ้ก าหนดน้ีจะใชเ้ฉพาะกบัผลิตภณัฑ์งานท่ีเกี่ยวกบัส่วนท่ียกเลิกของ
สัญญาน้ี   เม่ือสัญญาส้ินสุดลง 
ผูข้ายตกลงด าเนินการคืนหรือท าการลบ ท าลาย 
บรรดาขอ้มูลส่วนบุคคล ขอ้มูลที่เป็นความลบั 
และ/หรือขอ้มูลทางการคา้ของผูข้ายอย่างถาวร 

1.5. In case of partial termination this 
provision shall apply only to the work 
product relating to the terminated part of 
the Agreement. 

1.5. ในการยกเลิกสัญญาบางส่วนนั้น  
ขอ้ก าหนดในบทบญัญติัน้ีจะน ามาใชก้บั work product 
ท่ีเกี่ยวกบัสัญญาท่ีถูกยกเลิกในส่วนนั้นๆ  

2. Ordering  2.   กำรส่ังซ้ือ 
2.1. The Supplier shall be deemed to 
have accepted a PO on receipt unless it 
gives written notice within 3 days of 
receipt if the PO does not conform to any 
relevant CTC. The Buyer may cancel a 
rejected PO in whole or in part.   
 

2.1   
จะถือว่าผูข้ายยอมรับใบสัง่ซ้ือเม่ือไดร้ับใบสั่งซ้ือนั้นนอกจากผูข้ายจะ
ใหค้ าบอกกล่าวเป็นลายลกัษณ์อกัษรภายใน 3 
วนันบัจากไดร้ับใบสั่งซ้ือ  
ถา้ใบสั่งซ้ือไม่เป็นไปตามสัญญาเง่ือนไขทางการคา้ท่ีเกี่ยวขอ้งใด ๆ 
ผูซ้ื้ออาจยกเลิกใบสั่งซ้ือท่ีถูกปฏิเสธ  ทั้งหมดหรือเป็นบางส่วน 

2.2. If any PO is sent by electronic 
communication, Unilever's E-Commerce 
Terms and Conditions available at 
www.unileversuppliers.com shall also 
apply. 
 

2.2   ถา้ใบสั่งซ้ือใด ๆ ทีส่่งดว้ยการส่ือสารอเิล็กทรอนิก  
จะใชเ้ง่ือนไขและขอ้ก าหนดอี-คอมเมิร์ซของยูนิลีเวอร์ที่มีก าหนดใน 
www.unileversuppliers.com  

2.3. Where any correspondence 
(including emails and CTCs) specifies a 
volume of Products/ Services to be 
purchased by the Buyer, such volumes 
shall be non-binding estimates only, to 
the Buyer, and shall be without prejudice 
to the volumes actually purchased under 
the Agreement, unless expressly stated as 
binding in the CTC. 
 

2.3 ในที่ท่ีจดหมายติดต่อ (รวมถึงอี-เมลแ์ละสัญญาเง่ือนไขทางการคา้) 
จะระบุปริมาณของผลิตภณัฑ์/บริการท่ีซ้ือโดยผูซ้ื้อ   
ปริมาตรดงักล่าวจะเป็นปริมาณโดยประมาณที่ไม่ผูกมดัเท่านั้นให้แก่ผู ้
ซ้ือและจะไม่มีผลเสียใด ๆ 
แก่ปริมาณท่ีซ้ือจริงตามสัญญานอกจากจะระบุอย่างชดัแจง้เป็นการผูก
มดัในสัญญาเง่ือนไขทางการคา้  

2.4. The Buyer may forward regular 
forecasts of requirements to the Supplier. 
Such forecasts are non-binding estimates 
only and are only intended to assist the 
Supplier in scheduling its production and 
delivery of Products or provision of 
Services and they are without prejudice 
to the volumes actually purchased under 
the Agreement.  

2.4  ผูซ้ื้ออาจส่งค าคาดการณ์เป็นประจ าเร่ืองความตอ้งการต่าง ๆ  
ของผูซ้ื้อให้แก่ผูข้าย  
ค าคาดการณ์ดงักล่าวเป็นจ านวนประมาณการท่ีไม่ผูกมดัเท่านั้นและมีเ
จตนาเพียงเพื่อช่วยผูข้ายในการท าก าหนดการดา้นการผลิตและการส่ง
มอบผลิตภณัฑ์หรือการจดัหาบริการและโดยไม่มีผลเสียต่อปริมาตรที่
ซ้ือจริงตามสัญญาน้ี  

3. Delivery, Non-Performance & 
Indemnity 

3.   กำรส่งมอบ  กำรไม่ปฏิบัติกำรและชดใช้ค่ำเสียหำย 

3.1. Without prejudice to any rights of 
the Buyer, the Supplier shall immediately 
give notice to the Buyer if it becomes 
aware or anticipates: (a) it will be unable 
to supply any Products/ Services at the 
agreed time; (b) the Products/ Services 
do not comply with the Agreement; or (c) 
any matter which may result in a 
potential safety risk to consumers arising 
from the Products/ Services (whether 

3.1  โดยไม่มีผลเสียต่อสิทธิใด ๆ ของผูซ้ื้อ  ผูข้าย (ในทนัที) 
จะให้ค าบอกกล่าวแก่ผูซ้ื้อถา้ผูข้ายทราบหรือคาดการณ์ว่า: (ก) 
ผูข้ายจะไม่สามารถ จัดส่งผลิตภณัฑ์/บริการใด ๆ  ในเวลาตามที่ตกลง   
(ข) ผลิตภณัฑ์/บริการไม่ปฏิบติัตามสัญญาหรือ (ค) เร่ืองใด ๆ 
ที่อาจมีผลให้เกิดความเส่ียงต่อความปลอดภยัที่อาจมีแก่ผูบ้ริโภคท่ีเกิด
จากผลิตภณัฑ์/บริการ 
(ไม่ว่าความเส่ียงดงักล่าวเกิดจากผลของการที่ผลิตภณัฑ์ไม่ปฏิบติัตาม
ขอ้ก าหนดหรืออื่น ๆ)  

http://www.unileversuppliers.com/
http://www.unileversuppliers.com/


such risk arises as a result of non–
conforming Products or otherwise).  

3.2. If any Products/ Services do not 
comply with the Agreement, or are not 
provided in full within the agreed time 
the Buyer may, at its discretion reject the 
non-conforming or late Products/ 
Services and/or require the Supplier to 
re-supply non-conforming Products/ 
Services at the Supplier’s expense or 
terminate the PO in whole or in part. 
These rights to reject and/or require re-
supply or terminate shall not affect any 
other remedy to which the Buyer may be 
entitled, including without limitation, 
reimbursement by Supplier for 
incremental costs incurred relating to 
procurement of replacement 
Products/Services.  

3.2   ถา้ผลิตภณัฑ์ /บริการใด ๆ ไม่ปฏิบติัตามสัญญา  
หรือไม่ไดจ้ดัหาเต็มจ านวนภายในเวลาตามท่ีตกลง  ผูซ้ื้ออาจ 
(โดยการพิจารณาไตร่ตรองของผูซ้ื้อ)  
ปฏิเสธการที่ผลิตภณัฑ์/บริการไม่ปฏิบัติตามขอ้ก าหนดหรือปฏิบติัตา
มล่าชา้และ/หรือก าหนดให้ผูข้ายจดัส่งใหม่อีกครั้ ง  
แทนผลิตภณัฑ์/บริการที่ไม่ปฏิบติัตามขอ้ก าหนดโดยใชค้่าใชจ้่ายของ
ผูข้ายหรือยกเลิกใบสั่งซ้ือทั้งหมดหรือบางส่วน  
สิทธิเหล่าน้ีท่ีจะปฏิเสธและ/หรือก าหนดให้จดัส่งใหม่อีกครั้ งหรือยกเ
ลิกสัญญาจะไม่มีผลต่อการแกไ้ขอื่นใดซ่ึงผูซ้ื้ออาจมีสิทธ์ิรวมถึง: 
(ไม่จ ากดัเพียง)การจ่ายคืนโดยผูข้ายส าหรับค่าใชจ้่ายท่ีเพิ่มข้ึนที่เกี่ยวกั
บการจดัหาผลิตภณัฑ์/บริการที่มาแทน 

3.3. If there is (i) any matter which may 
result in a safety risk to consumers arising 
from the Product / Services or (ii) a 
voluntary or mandated recall, withdrawal 
or similar measure (“Recall”) of any of the 
Products, the Supplier shall: 

3.3  ถา้มี (1) เร่ืองใด ๆ 
ที่อาจมีผลท าให้มีความเส่ียงต่อความปลอดภยัที่เกิดแก่ผูบ้ริโภคที่เกิดจ
ากผลิตภณัฑ์/บริการหรือ (2) 
การติดต่อเรียกคืนอีกครั้ งดว้ยความสมคัรใจหรือเพราะความจ าเป็นหรื
อเพิกถอนหรือมาตรการที่คลา้ยกนั (“การติดต่อเรียกคืน”) 
ซ่ึงผลิตภณัฑ์ใด ๆ  ผูข้ายจะด าเนินการดงัน้ี: 

(a)  provide reasonable assistance to the 
Buyer in developing and implementing a 
strategy; 

(ก)   
จดัหาความช่วยเหลือท่ีสมเหตุสมผลแก่ผูซ้ื้อในการพฒันาและใชก้ลยุ
ทธ์อย่างหน่ึง 

(b)  where practicable and as soon as 
possible give the Buyer advance notice 
and full details of any action it is legally 
obliged to take including communicating 
with any governmental body.  

(ข)  ในที่ท่ีท าไดแ้ละทนัทีที่เป็นไปได ้ 
ผูข้ายจะให้ค าบอกกล่าวล่วงหน้าแก่ผูซ้ื้อซ่ึงให้รายละเอียดอย่างสมบูรณ์เ
ร่ืองการด าเนินการใด ๆ 
ที่จะตอ้งด าเนินการตามกฎหมายรวมถึงการส่ือสารกบัองคก์รใด ๆ 
ของรัฐบาล 

3.4. Except to the extent required to 
comply with any legal obligation, no 
Supplier shall voluntarily initiate any 
Recall of any Unilever products without 
the prior written consent of Unilever, 
which consent shall not be unreasonably 
withheld. 

3.4  เวน้แต่ในขอบเขตเท่าที่ก าหนดให้ปฏิบัติตามภาระหน้าที ่
ตามกฎหมาย  ผูข้ายจะไม่ตอ้ง (ดว้ยความสมคัรใจ) 
ริเร่ิมการติดต่อเรียกคืนผลิตภณัฑ์ใด ๆ  
ของยูนิลีเวอร์โดยไม่มีค ายินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหน้าของยูนิลีเ
วอร์ที่ค ายินยอมจะไม่ถูกยบัย ั้งอย่างไร้เหตุผล 

3.5. The Supplier shall be liable for, and 
shall indemnify, defend and hold 
harmless all UGCs from and against, all 
losses incurred or suffered as a result of 
Recall of a product incorporating the 
Products to the extent that such Recall 
arises as a result of the Products/ 
Services, except to the extent that these 
situations arise due to the requirements 
of the Specifications of the Products. 

3.5   ผูข้ายจะรับผิดและจะชดใชค้่าเสียหาย  
ป้องกนัและรักษาให้ลูกคา้ของยูนิลีเวอร์ปลอดพน้จากและไม่ตอ้งชดเ
ชยค่าความสูญเสียทั้งหมดท่ีเกิดข้ึนหรือประสบปัญหาโดยเป็นผลจาก
การเรียกคืนผลิตภณัฑ์หน่ึงใดซ่ึงรวมถึงผลิตภณัฑ์ในขอบเขตท่ีส่ิงท่ีเรี
ยกคืนดงักล่าวเกิดข้ึนโดยเป็นผลจากผลิตภณัฑ์/บริการ 
เวน้แต่ในขอบเขตที่สถานการณ์เหล่าน้ีเกิดข้ึนโดยเป็นผลจากขอ้ก าหน
ดของคุณลกัษณะเฉพาะของผลิตภณัฑ์ 

3.6. The Supplier shall ensure it has, and 
shall for the duration of the Agreement 
maintain in place, adequate general 
liability insurance and as relevant, 
professional liability, product liability 
and/or other insurance and shall provide 
satisfactory evidence at the Buyer's 
request.   

3.6 
ผูข้ายจะประกนัว่าผูข้ายมีและในช่วงระยะเวลาของสัญญาจะรักษาไวใ้
นท่ีนั้นซ่ึงการประกนัภยัและรับผิดทัว่ไปท่ีเหมาะสมและเป็นความรับ
ผิดในวิชาชีพที่เกี่ยวขอ้งและความผิดชอบต่อผลิตภณัฑ์และ/หรือการ
ประกนัภยัอื่น ๆ  และจะจดัหาหลกัฐานท่ีน่าพอใจโดยค าขอของผูซ้ื้อ 

4. Price and Payment 4.   รำคำและกำรช ำระเงิน  
4.1. The price for the Products/ Services 
shall be as set out in the Agreement 
(“Price”) which Price includes all 
shipment preparation and packaging cost 
but excludes VAT, sales tax or equivalent 
unless set out in a breakdown of the Price 

4.1  ราคาของผลิตภณัฑ์/บริการจะเป็นราคาที่ระบุในสัญญา (“ราคา”) 
ซ่ึงราคาจะรวมการเตรียมสินคา้และราคาหีบห่อทั้งหมดแต่ไม่รวมภาษี
มูลค่าเพิ่ม  
ภาษีขายหรือเทียบเท่านอกจากจะระบุในรายการราคาและตามที่ตกลงเ
ป็นลายลกัษณ์อกัษร 

and agreed in writing.  

4.2. Invoices shall comply with the 
invoicing requirements on 
www.unileversuppliers.com 

4.2  ใบแจง้หน้ีจะตอ้งเป็นไปตามขอ้ก าหนดการส่งใบแจง้หน้ีท่ี 
www.unileversuppliers.com  

4.3. Payment terms are 90 days from 
receipt of invoice or receipt of Products/ 
Services if later, except as specified 
otherwise in the PO or CTC or if restricted 
under mandatory Applicable Laws. Where 
the day nominated or determined for 
payment is not a day on which banks are 
open for general business in the country 
in which the Buyer is located (“Working 
Day”), then the day for payment shall be 
the first Working Day after the day 
nominated or determined. 
 

4.3   ระยะการช าระเงินคือ 90 
วนันบัจากไดร้ับใบแจง้หน้ีหรือไดร้ับผลิตภณัฑ์/บริการ  
แลว้แต่ว่ารูปแบบไหนมีวนัช าระที่ล่าชา้กว่า 
เวน้แต่ตามท่ีระบุเป็นประการอื่นในใบสั่งซ้ือหรือสัญญาเง่ือนไขการค้
าหรือถา้จ ากดัตามกฎหมายที่ก าหนดที่มีการประกาศใช ้ 
ในที่ท่ีวนัตามที่ระบุหรือก าหนดเพื่อการช าระเงินไม่ใช่วนัซ่ึงธนาคารเ
ปิดเพื่อประกอบธุรกิจทัว่ไปในประเทศท่ีเป็นท่ีตั้งของผูซ้ื้อ 
(“วนัท าการ”) ถา้เช่นนั้น  
วนัส าหรับการช าระเงินจะเป็นวนัท าการวนัแรกหลงัจากวนัที่เสนอหรื
อวนัที่ก าหนด 

5.  Warranties, Representations, 
Undertakings and Indemnities 

5.  ค ำรับประกัน  ค ำม่ันสัญญำ  ค ำรับรองและกำรชดใช้ค่ำเสียหำย 

The Supplier represents, warrants and 
undertakes to the Buyer that: 
 

ผูข้ายให้ค ามัน่สัญญา  ให้ค ารับประกนัและรับรองต่อผูซ้ื้อว่า: 

5.1 it possesses the requisite skill, 
experience, knowledge, personnel and 
facilities necessary to fulfill its obligations 
under this Agreement.  Supplier further 
possesses and/or is in compliance with all 
necessary licences, intellectual property 
(“IP”) rights, permits and approvals 
required to execute, deliver and perform 
its obligations under this Agreement.   
 

5.1  ผูข้ายเป็นผูมี้ทกัษะ  ประสบการณ์  ความรู้  
บุคลากรและส่ิงอ านวยความสะดวกท่ีจ าเป็นในการบรรลุภาระผูกพนั
ของตนตามสัญญาน้ี   
ผูข้ายเป็นผูค้รอบครองและ/หรือปฏิบติัตามใบอนุญาตท่ีจ าเป็นทั้งหมด 
สิทธิในทรัพยสิ์นทางปัญญา (“ไอพี”) 
ใบอนุญาตและค าอนุมติัที่ตอ้งการเพื่อลงนาม  
ส่งมอบและปฏิบติัตามภาระผูกพนัตามสัญญาน้ี  

5.2 at the time of provision, the 
Products/ Services shall, where 
applicable, be (a) supplied or 
manufactured in accordance with the 
specifications for such Products/Services 
as approved or provided by Buyer 
(“Specifications”), (b) of good quality, (c) 
free from any defects, (d) fit for the 
purpose for which they are reasonably 
expected to be used  and (e) free from 
any liens, claims, pledges or other 
encumbrances; 
 

5.2  ในเวลาที่จดัหาผลิตภณัฑ์/บริการนั้น  ผลิตภณัฑ์/บริการ 
(ในท่ีท่ีสามารถท าได)้  จะมีการด าเนินการดงัน้ี  (ก) 
จะจดัหาหรือผลิตตามคุณลักษณะเฉพาะเพื่อผลิตภัณฑ์/บริการตาม
ท่ีอนุมัติหรือจัดหาโดยผูซ้ื้อ (“คุณลกัษณะเฉพาะ”)  (ข) มีคุณภาพดี  
(ค) ไม่มีขอ้บกพร่องใด ๆ  (ง) 
เหมาะสมส าหรับจุดประสงคซ่ึ์งมีการคาดหวงัอย่างสมเหตุสมผลว่าจะ
มีการใชง้าน และ (จ) ปลอดพน้จากหน้ีสินยึดหน่วง  
ค าเรียกร้องค่าเสียหาย  การจ าน าหรือหน้ีสินผูกพนัอืน่ ๆ  

5.3 the Products/ Services and their 
supply, sourcing, manufacture, packaging, 
sale, delivery or the use by the Buyer 
thereof shall not infringe the IP rights of 
any third party. In the event of a third 
party claim for IP infringement in breach 
of the Agreement, the Supplier shall be 
liable for, and shall indemnify, defend 
and hold harmless all UGCs from and 
against all losses incurred in connection 
with such claim; 
 

5.3   ผลิตภณัฑ์/บริการและการจดัส่ง  การจดัหาแหล่ง  การผลิต   
การบรรจุหีบห่อ  การขาย  การส่งมอบ  หรือการใชโ้ดยผูซ้ื้อนั้น ๆ 
จะตอ้งไม่ละเมิดสิทธิ “ทรัพยสิ์นทางปัญญา” ของบุคคลภายนอกใด ๆ 
ในกรณีมีค าเรียกร้องค่าเสียหายโดยบุคคลภายนอกส าหรับการละเมิด
สิทธิทรัพยสิ์นทางปัญญาในการฝ่าฝืนขอ้ก าหนดของสัญญาน้ี  
ผูข้ายจะตอ้งรับผิดและจะชดใช้ค่าเสียหาย  
ป้องกนัและรักษาให้ปลอดพน้ให้แก่บริษทัของยูนิลีเวอร์ทั้งหมดให้พ้
นจากและต่อความสูญเสียทั้งหมดท่ีเกิดข้ึนในส่วนท่ีเกี่ยวกบัค าเรียกร้
องค่าเสียหายดงักล่าว  

5.4 it shall and the applicable Products/ 
Services supplied shall comply with all 
relevant laws, including but not limited to 
governmental, legal, regulatory and 
professional requirements (“Applicable 
Laws”) in force in the countries of 
manufacture, supply and/or receipt of 
the Products/ Services and any countries 
of which it has been notified where the 
Buyer will use the Products/Services or 
sell products incorporating the Products 

5.4   
ผูข้ายจะตอ้งและผลิตภณัฑ์/บริการท่ีใชซ่ึ้งจดัส่งให้นั้นจะตอ้งเป็นไปต
ามกฎหมายที่เกี่ยวขอ้งรวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียงขอ้ก าหนดของรัฐบาล  
ขอ้ก าหนดของกฎหมาย  ขอ้บงัคบัและวิชาชีพ (“กฎหมายที่ใชบ้ังคบั”) 
ซ่ึงบงัคบัใชใ้นประเทศที่ผลิต  
จดัส่งและ/หรือรับไวซ่ึ้งผลิตภณัฑ์/บริการและประเทศใด ๆ 
ซ่ึงไดมี้การแจง้ไวใ้นท่ีท่ีผูซ้ื้อจะใชผ้ลิตภณัฑ์/บริการ 
หรือขายผลิตภณัฑ์ท่ีรวมผลิตภณัฑ์ไวแ้ละผูข้ายจะจดัหาให้แก่ผูซ้ื้อคือ
ขอ้มูลท่ีผูซ้ื้อตอ้งการอย่างสมเหตุสมผลเพื่อท่ีผูซ้ื้อจะใชป้ระโยชน์จาก

http://www.unileversuppliers.com/
http://www.unileversuppliers.com/


and the Supplier shall provide Buyer with 
the information reasonably required by 
Buyer in order for Buyer to utilise the 
Products/ Services in compliance with 
Applicable Laws. 

ผลิตภณัฑ์/บริการในการปฏิบติัตามกฎหมายที่ใชบ้ังคบั 

6. Responsible Partner Policy 
Requirements and USQS: 

6. ข้อก ำหนดนโยบำยพันธมิตรทำงธุรกิจที่มีควำมรับผิดชอบ และ     

ยูเอสคิวเอส ของยูนิลีเวอร์: 

All references to “You” under this clause 
are hereby deemed to mean the Supplier. 
6.1. (a) You confirm that you have read 
Unilever’s Responsible Partner Policy 
(“RPP”) as found at 
http://www.unilever.com/responsible-
partner-policy and understand that it 
replaces all previous versions of the 
Responsible Sourcing Policy, Supplier 
Code or Responsible Business Partner 
Policy. You represent that you have your 
own codes of conduct and associated 
policies and procedures that are 
consistent with the requirements of the 
RPP. You therefore agree that you shall 
ensure that, by the implementation of 
your own codes of conduct and 
associated policies and procedures, you 
and each of your affiliated group 
companies each can and that you shall 
meet or exceed all of the requirements of 
the RPP, inclusive of:   
(i) Mandatory Requirements;   
(ii) related Mandatory Management 
Systems; and   
(iii) as they become binding under the 
terms of the RPP, the Future Mandatory 
Requirements.  
These three types of requirements are 
each set-out in the RPP (and are 
individually and together “RPP 
Requirements”). 
(b) You must on request by Unilever 
register with the supplier assurance and 
compliance system, referred to as the 
Unilever Supplier Qualification System 
(“USQS”) or other applicable onboarding 
platform for downstream partners and 
any other non-supplier third parties, and 
complete any steps required to achieve 
compliance under such platform, 
including re-registering and updating 
information related to your organisation 
and (at your cost) any third-party audits 
as or when required by Unilever and to 
rectify any non-compliance identified in 
such audits within a timeframe stipulated 
by Unilever. 

 

ค าว่า “คุณ” ทั้งหมดในเอกสารฉบบัน้ี ให้หมายถึง “ซัพพลายเออร์” 
6.1. 
(ก)  

คุณให้ค ายืนยนัว่าไดอ้่านนโยบายพนัธมิตรทางธุรกิจที่มีความรับผิดชอบของ

ยูนิลีเวอร์ (“อำร์พีพี”) ใน http://www.unilever.com/responsible-

sourcing-policy  

และเขา้ใจวา่จะนโยบายดงักล่าวจะใชแ้ทนนโยบายการจดัหาที่มีความรั

บผิดชอบ [“อาร์เอสพี”] นโยบายซัพพลายเออร์ 

หรือนโยบายพนัธมิตรทางธุรกิจที่รับผิดชอบต่อสังคม [“อาร์บีพีพี”] 

หรือเวอร์ชัน่ก่อนหน้าทั้งหมด คุณให้การรับรองว่าคุณมีหลกัการ 

นโยบาย 

และขั้นตอนการด าเนินการท่ีสอดคลอ้งกบันโยบายอาร์พีพีของยูนิลีเวอ

ร์ ดงันั้น 

คุณตกลงว่าจะตอ้งตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณและบริษทัในเครือจะปฏิบั

ติตามหลกัการ นโยบาย และขั้นตอนการด าเนินการของคุณ 

และคุณจะปฏิบติัตามขอ้ก าหนดหรือเกินกว่าในข้อก าหนดทั้งหมดของ

นโยบายอาร์พีพีของยูนิลีเวอร์ ซ่ึงให้รวมถึง  

1) ขอ้ก าหนดที่บงัคบั  

2) ระบบการจดัการบงัคบัท่ีเกี่ยวขอ้ง และ 

3) ขอ้ก าหนดบงัคบัในอนาคต 

เม่ือมีลงนามผูกพนัภายใตเ้ง่ือนไขของนโยบายอาร์พีพี  

ขอ้ก าหนดทั้งสามประเภทน้ีระบุไวใ้นนโยบายอาร์พีพี 
(เรียกรวมหรือเรียกแยกแต่ละประเภทว่า “นโยบำยอำร์พีพี”) 
 
(ข) 

คุณตอ้งลงทะเบียนในระบบประกนัและขอ้บงัคบัซัพพลายเออร์ตาม

ค าร้องขอของยูนิลีเวอร์ ซ่ึงเรียกว่า 

ระบบตรวจสอบคุณสมบติัของซัพพลายเออร์ของยูนิลีเวอร์ 

(“ยูเอสคิวเอส”) 

หรือหรือระบบการเร่ิมใชง้านอื่นๆท่ีเกี่ยวขอ้งส าหรับพนัธมิตรปลาย

น ้า และบุคคลภายนอกท่ีไม่ใช่ซัพพลายเออร์ 

และด าเนินการตามขั้นตอนต่าง ๆ ให้เสร็จส้ิน 

เพื่อให้เป็นไปตามขอ้ก าหนดในนโยบายของยูนิลีเวอร์ 

รวมถึงการลงทะเบียนใหม่และการปรับปรุงขอ้มูลเกี่ยวกบัองคก์รของ

คุณ และการตรวจสอบของบุคคลท่ีสามตามที่ก าหนดโดยยูนิลีเวอร์ 

(คุณตกลงท่ีจะเป็นผูร้ับผิดชอบค่าใชจ้่ายเองทั้งหมด) 

และเพื่อแกไ้ขการไม่ปฏิบติัตามขอ้ก าหนดบังคบัเหล่านั้นภายในระยะเ

วลาที่ยูนิลีเวอร์ก าหนด 

 
 

 
 
  

6.2. ABC Requirements 
(a) Without limiting any of the RPP 
Requirements, you represent and 
undertake that: 

6.2  นโยบำยต่อต้ำนกำรทุจริต [“เอบีซี”] 
(ก) โดยไม่จ ากดัต่อนโยบายของอาร์พีพี คุณให้การรับรองว่า:  

 

(i) At the date of the entering into force 
of the Agreement, you, your directors, 
officers or employees have not offered, 
promised, given, authorized, solicited or 
accepted any undue pecuniary or other 
undue advantage of any kind (or implied 
that they will or might do any such thing 
at any time in the future) in any way 
connected with the Agreement and that 
you have taken reasonable measures to 
prevent subcontractors, agents or any 
other third parties subject to your control 
or determining influence, from doing so.  
(ii) At all times in connection with and 
throughout the course of the Agreement 
and thereafter, you will comply with and 
that you will take reasonable measures to 
ensure that your subcontractors, agents 
or other third parties subject to your 
control or determining influence, will 
comply with Part I of the ICC Rules on 
Combating Corruption 2011, which is 
hereby incorporated by reference into 
the Agreement, as if written out in the 
Agreement in full. 
(iii) No payment shall be made by you, 
your group affiliated companies, by 
subcontractors, agents or other third 
parties to anyone for any reason on 
behalf of or for the benefit of a Unilever 
Group company which is not properly and 
accurately recorded in your books and 
records, including the amount, purpose 
and recipient, all of which shall be 
maintained with supporting 
documentation. 
 

1. ตามความรู้ที่ดีที่สุด ณ วนัท่ีขอ้ตกลงฉบบัน้ีมีผลบังคบัใช ้ทั้ง คุณ 

หรือกรรมการบริษทั เจา้หน้าที่ หรือพนกังานของคุณไม่ไดเ้สนอ 

สัญญาว่าจะให้ ให ้อนุญาต เรียกร้อง 

หรือยอมรับผลประโยชน์ที่ไม่เหมาะสมหรือผลประโยชน์อื่นใดที่ไม่เ

หมาะสม (หรือโดยนยัว่าจะท า 

หรือมีแนวโน้มอาจท าเร่ืองท่ีไม่เหมาะสมเม่ือใดก็ไดใ้นอนาคต) 

ในทางใดทางหน่ึงเกี่ยวกบัขอ้ตกลงฉบบัน้ี 

และคุณไดใ้ช้มาตรการอนัสมควรป้องกนัไม่ให้ผูร้ับเหมาช่วง ตวัแทน 

หรือบุคคลภายนอกที่อยู่ภายใตก้ารควบคุมหรือการดูแลของคุณกระ

ท าการดงักล่าว 

 
2. คุณจะตอ้งปฏิบติัตามและมีมาตรการที่เหมาะสมเพื่อใชบ้ังคบัให้ผู ้

รับเหมาช่วง ตวัแทน 

หรือบุคคลภายนอกที่อยู่ในการควบคุมหรือการดูแลของคุณปฏิบติัตา

มขอ้ 1 ของกฎไอซีซี ว่าดว้ยการต่อตา้นการทุจริต 2011 (ICC Rules on 

Combating Corruption 2011) 

ซ่ึงรวมอยู่ในสัญญาเป็นการอา้งอิงในขอ้ตกลงฉบบัน้ี 

เสมือนว่าไดร้ะบุไวใ้นสัญญาฉบบัเต็ม 

ตลอดเวลาท่ีเกี่ยวขอ้งกบัขอ้ตกลงน้ี 

และตลอดระยะเวลาของขอ้ตกลงน้ี และหลกัจากสัญญาส้ินสุด 

 
3. ห้ามคุณ บริษทัในเครือ ผูร้ับเหมาช่วง ตวัแทน 

หรือบุคคลภายนอกของคุณจ่ายเงินให้กบัใครก็ตามไม่ว่าดว้ยเหตุผลใด 

ๆ ในนาม หรือเพื่อประโยชน์ของกลุ่มยูนิลีเวอร์ 

ซ่ึงไม่ไดร้ับการบนัทึกอย่างถูกตอ้ง 

และถูกตอ้งในหนงัสือและบนัทึกของคุณซ่ึงรวมถึงการบนัทึกจ านวนเ

งิน วตัถุประสงค ์และผูร้ับ 

ซ่ึงบนัทึกและบญัชีทั้งหมดจะถูกเก็บรักษาไวเ้ป็นเอกสารประกอบ 

 
6.3. Economic Sanctions Compliance 
Requirements  
The requirements within (a), (b) and (c) 
here below are the “Economic Sanctions 
Requirements”: 
(a) You represent and warrant on the 
date of this Agreement, on the date of 
any invoice issued under this Agreement 
or a related PO, on each date on which 
each shipment or delivery of products, 
services and/or materials is dispatched 
and on each date on which any invoice is 
settled, that you are: (1) not named on a 
governmental asset freezing or restricted 
list, including but not limited to: the 
United Kingdom Consolidated List of 
Sanctions Targets, the European Union 
Consolidated List of Persons, Groups, and 
Entities subject to EU financial sanctions 
and the United States Specially 
Designated Nationals and Blocked 
Persons List; (2) not organized under the 
laws of, or providing services or goods 
from, a jurisdiction subject to 
comprehensive sanctions; and (3) not 
controlled, or owned (directly or 
indirectly) 50% or more in the aggregate, 
by one or more of any of the foregoing 
(together, "Restricted Party"), and (4) has 
not breached any Trade Control Laws. 

6.3 ข้อก ำหนดกำรปฏิบัติตำมมำตรกำรคว ่ำบำตรทำงกำรเงิน 
ขอ้ก าหนดภายใน ก, ข และ ค ต่อไปน้ีเป็น 
“ข้อหนดกำรคว ่ำบำตรทำงกำรเงิน” 
(ก) คุณให้การรับรองและรับประกนัว่า ณ วนัท าขอ้ตกลงฉบบัน้ี 

วนัท่ีออกใบแจง้หน้ีภายใตข้อ้ตกลงฉบับน้ี 

หรือใบค าสั่งซ้ือท่ีเกี่ยวขอ้ง ในวนัท่ีมีการจดัส่งหรือส่งมอบสินคา้ 

บริการ และ/หรือวสัดุ วนัท่ีมีการช าระเงินตามใบแจง้หน้ี คุณ (1) 

ไม่ถูกระบุช่ือในรายการอายดัทรัพยสิ์นหรือรายการผูถู้กระงบัของรัฐ

บาล 

ซ่ึงรวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียงรายช่ือเป้าหมายการคว  ่าบาตรของสหราชอ

าณาจกัร, รายช่ือบุคคล กลุ่ม 

และหน่วยงานที่ถูกคว  ่าบาตรทางการเงินของสหภาพยุโรป 

และรายช่ือบุคคลและชาติที่ถูกก าหนดและปฏิเสธของสหรัฐฯ (2) 

ไม่ไดก้่อตั้งข้ึนตามกฎหมาย 

หรือให้บริการหรือจ าหน่ายสินคา้ที่มาจากเขตปกครองท่ีถูกคว  ่าบาตร

ทางการเงิน  และ (3) ไม่ไดถู้กควบคุมหรือมีหุ้น 

(ไม่ว่าโดยตรงหรือโดยออ้ม) 50% 

ข้ึนไปถือครองโดยกลุ่มใดกลุ่มหน่ึงท่ีกล่าวถึงขา้งตน้ (เรียกรวมกนัว่า 

“กลุ่มต้องห้ำม”) และ (4) ไม่ไดล้ะเมิดกฎหมายควบคุมการคา้ใด ๆ 

 
 (ข)  คุณตกลงจะปฏิบติัตามกฎหมายควบคุมการคา้ท่ีบงัคบัใชท้ั้งหมด 

รวมถึงกฎหมายที่เกี่ยวกบัการใชโ้ดยตรงหรือโดยออ้ม 

การเปลี่ยนแปลง การคา้ การส่งออก หรือการส่งออกซ ้าของสินคา้ 

http://www.unilever.com/responsible-partner-policy
http://www.unilever.com/responsible-partner-policy
http://www.unilever.com/responsible-sourcing-policy
http://www.unilever.com/responsible-sourcing-policy


(b) You agree to comply with all 
applicable Trade Control Laws, including 
those relating to the direct or indirect 
use, diversion, trade, export or re-export 
of products, services and/or materials 
(including any regulations prohibiting 
drugs and weapons manufacture). “Trade 
Control Laws” means all applicable trade 
or economic sanctions or embargoes, 
controls on the imports, export, re-
export, use, sale, transfer, trade, or 
otherwise disposal of goods, services or 
technology, anti-boycott legislation or 
similar laws or regulations, rules, 
restrictions, licenses, orders or 
requirements in force from time to time, 
or applicable to the use of a currency or a 
method or route of payment, as the same 
may be applicable directly or indirectly to 
you or your value chain. Such laws shall 
be deemed always to include such laws or 
regulations in force at the time within the 
European Union, the United Kingdom, the 
United States of America. Without 
limiting the forgoing, in connection with 
your performance of the contract 
documents, you shall: (1) not transact 
(directly or indirectly) with a Restricted 
Party; and (2) not source (directly or 
indirectly) any goods or services from a 
jurisdiction subject to comprehensive 
sanctions. For territories regarded by 
Unilever as medium or higher risk 
territories, as the same are listed from 
time to time on 
https://www.unilever.com/suppliers/ter
ms-and-conditions/, you agree to 
promptly disclose for medium or higher-
risk territories all information requested 
reasonably by Unilever in order to verify 
your compliance with this paragraph 
along the entire value chain, so as to 
verify that no breach of Trade Control 
Laws has occurred or is occurring. 
(c) Without limiting other requirements, 
you must (at your own cost) maintain 
comprehensive, accurate and reliable 
records of all activities undertaken to 
comply with the foregoing Economic 
Sanctions Requirements, evidencing in 
particular your screening of 
counterparties and their paying and 
remitting banks at each stage of the value 
chain for the involvement of Restricted 
Parties. You shall promptly alert Unilever 
to any known potential or apparent 
violations of any of the Economic 
Sanctions Requirements and cooperate in 
any investigation or remedial action. 
 

บริการ และ/หรือวสัดุ (รวมถึงกฎระเบียบใด ๆ 

ที่ห้ามการผลิตยาและอาวุธ ) “กฎหมำยควบคุมกำรค้ำ” หมายถึง 

การคว  ่าบาตรหรือการลงโทษทางการเงินทุกมาตรการ 

การควบคุมการน าเขา้ การส่งออก การส่งออกซ ้า การใช ้การขาย 

การโอน การคา้ หรือการก าจดัสินคา้ บริการ หรือเทคโนโลยี 

มาตรการทางกฎหมายต่อตา้นการคว  ่าบาตร หรือกฎหมาย กฎ 

ระเบียบขอ้บงัคบั มาตรการ ขอ้จ ากดั ใบอนุญาต ค าสั่ง 

หรือขอ้ก าหนดท่ีบงัคบัใชเ้ป็นครั้ งคราว 

หรือการใชก้บัสกุลเงินหรือเส้นทางการเงิน 

ซ่ึงอาจใชบ้งัคบัโดยตรงหรือโดยออ้มกบัคุณหรือแต่ละหน่วยงานภายใ

นองคก์รของคุณ 

กฎหมายดังกล่าวจะถือว่ารวมเอากฎหมายหรือขอ้บงัคบัดังกล่าวที่บงัคั

บในปัจจุบนัภายในสหภาพยุโรป สหราชอาณาจกัร สหรัฐอเมริกา 

ทั้งน้ี โดยไม่กระทบต่อกฎระเบียบขอ้บงัคบัท่ีกล่าวมาขา้งตน้ 

ในเร่ืองการปฏิบติัตามสัญญา คุณจะตอ้ง (1) ไม่ท าธุรกรรม 

(ไม่ว่าโดยตรงหรือโดยออ้ม) กบั “กลุ่มตอ้งห้าม” และ (2) 

ไม่จดัหาสินคา้หรือบริการใด ๆ (ไม่ว่าโดยตรงหรือโดยออ้ม) 

จากเขตปกครองภายใตม้าตรการคว  ่าบาตร  อน่ึง 

ส าหรับดินแดนท่ียูนิลีเวอร์ถือเป็นพื้นท่ีเส่ียงระดบัปานกลางหรือระดั

บสูง ตามท่ีระบุไวเ้ป็นครั้ งคราวใน 

https://www.unilever.com/suppliers/terms-and-conditions/ 

คุณตกลงจะเปิดเผยขอ้มูลของพื้นท่ีเส่ียงระดับปานกลางหรือระดบัสูง

ในทนัทีท่ียูนิลีเวอร์ร้องขออย่างสมเหตุสมผล 

เพื่อตรวจสอบการปฏิบติัตามวรรคน้ีตลอดกระบวนการของแต่ละหน่

วยงานภายในองคก์รของคุณทั้งหมด 

และเพื่อตรวจสอบว่าไม่มีการละเมิดกฎหมายควบคุมการคา้ท่ีเกิดข้ึนแ

ลว้หรือก าลงัจะเกิดข้ึน 

(ค)  คุณตอ้งเก็บรักษาบนัทึกทุกกิจกรรมให้ครบถว้น ถูกตอ้ง 

และน่าเช่ือถือ (โดยรับผิดชอบค่าใชจ้่ายเอง) 

เพื่อปฏิบติัตามขอ้ก าหนดการคว  ่าบาตรทางการเงินที่กล่าวขา้งตน้ 

โดยไม่กระทบต่อขอ้ก าหนดอื่น ๆ 

ซ่ึงใชเ้ป็นหลกัฐานการคดักรองคู่สัญญาของคุณ 

และธนาคารผูร้ับและผูจ้า่ยเงินในแต่ละขั้นตอนของแต่ละหน่วยงานภา

ยในองคก์รของคุณ เพื่อตรวจสอบการมีส่วนร่วมของกลุ่มตอ้งห้าม 

คุณตอ้งแจง้ยูนิลีเวอร์ในทนัทีถึงการละเมิดมาตรการคว  ่าบาตรทางการ

เงินใด ๆ ท่ีอาจเกิดข้ึนหรือท่ีชดัเจน 

และให้ความร่วมมือในการสอบสวนหรือการด าเนินการแกไ้ขใดๆ 

 
 

6.4. Breach of RPP, ABC, or Economic 
Sanctions Requirements  
(a) You shall promptly alert Unilever: 
(i) regarding any known potential or 
apparent violations of any of the RPP, 
ABC, or Economic Sanctions 
Requirements, and cooperate in any 
investigation thereof and remedial 

6.4 กำรละเมิดนโยบำยอำร์พีพี, เอบีซี 
หรือมำตรกำรคว ่ำบำตรทำงกำรเงิน 
(ก) คุณจะแจง้ยูนิลีเวอร์ในทนัท ี

1. เกี่ยวกบัการละเมิดนโยบายอาร์พีพี, เอบซีี 

หรือมาตรการคว  ่าบาตรทางการเงินที่มีแนวโน้มหรือเห็นได้ชดัว่

action;   
(ii) if a public official (or a person who has 
been a public official within the previous 
two years) becomes a significant 
shareholder (>25% shareholding), a 
member of the senior management 
team, member of the Board of Director, 
or key individual in your company group 
or in an associated person, including 
subcontractors who will be responsible 
for the provision of goods / services to 
Unilever; and   
(iii) if, at any point, you are unable to 
meet or comply with one or more of the 
requirements of the RPP, ABC or 
Economic Sanctions Requirements. 
(b) If any member of your company group 
fails to meet or comply with one or more 
of the requirements of the RPP, ABC or 
Economic Sanctions Requirements, then 
where Unilever considers that such a 
breach can be remediated, you shall take 
all further steps as reasonably stipulated 
by Unilever to remedy the breach, 
including the implementation of 
adequate procedures so that no such 
breach will occur again.  
(c) If Unilever has a reasonable basis to 
believe that a member of your company 
group or any subcontractor of the same is 
not in compliance with or does not meet 
one or more of the requirements of the 
RPP, ABC or Economic Sanctions 
Requirements, or where concerns arising 
out of a confirmed breach are material 
and the breach cannot be or is not 
remedied in accordance with the 
requirements set out above, then 
Unilever shall have the right, exercisable 
at Unilever’s sole discretion: 
(i) to suspend by notice, without Unilever 
Group company liability arising, 
immediately any and all services and 
payments under any purchase order 
and/or this Agreement; and/or  
(ii) to terminate without Unilever Group 
company liability arising, immediately on 
notice any purchase order and/or this 
Agreement. 
(d) Without limiting the rights under this 
clause, any breach of the RPP, ABC, or 
Economic Sanctions Requirements shall 
be rectified by you at your cost within the 
timeframe stipulated by Unilever and 
shall be prevented from re-occurrence.   
(e) You agree to indemnify and hold each 
Unilever Group company and their 
officers harmless against all costs, claims, 
damages and expenses which Unilever 
Group companies or their contractors 
may be liable for or suffer, including fines 
and costs of defence, and settlements 
payable to an entity or person, due to any 
alleged or actual failure by you or your 
company group to comply with or failure 
to meet one or more of the RPP, ABC or 
Economic Sanctions Requirements.   
 

าจะเกิดการละเมิดข้ึน 

และให้ความร่วมมือในการสอบสวนและการแกไ้ข  

2. หากเจา้หน้าที่รัฐ 

(หรือผูท้ี่เคยเป็นเจา้หน้าที่รัฐในช่วงสองปีที่ผ่านมา) 

กลายเป็นผูถ้ือหุ้นที่ส าคญั (ถือหุ้นมากกว่า 25%) 

สมาชิกฝ่ายบริหารระดบัสูง กรรมการบริษทั 

หรือบุคคลส าคญัในเครือบริษทัของคุณหรือบุคคลที่เกี่ยวขอ้ง 

ซ่ึงรวมถึงผูร้ับเหมาช่วงที่จะรับผิดชอบในการจดัหาสินคา้/บริกา

รให้กบัยูนิลีเวอร์ และ 

เม่ือใดก็ตามที่คุณไม่สามารถปฏิบติัตามขอ้ใดขอ้หน่ึงของนโยบ

ายอาร์พีพี, เอบีซี หรือมาตรการลงโทษทางการเงิน 

3. หากสมาชิกคนใดคนหน่ึงในกลุ่มเครือบริษทัของคุณไม่ปฏิบัติต

ามหรือไม่กระท าตามขอ้ใดขอ้หน่ึงของนโยบายอาร์พีพี, เอบีซี 

หรือมาตรการลงโทษทางการเงิน 

โดยยูนิลีเวอร์พิจารณาว่าเป็นการละเมิดที่สามารถแกไ้ขได้ 

คุณจะตอ้งด าเนินการตามขั้นตอนท่ียูนิลีเวอร์ก าหนดไวเ้พิ่มเติมเ

พื่อแกไ้ขการละเมิดอย่างสมเหตุสมผล 

ซ่ึงรวมถึงการด าเนินมาตรการอนัสมควรเพียงพอไม่ให้เกิดการ

ละเมิดดงักล่าวข้ึนอีก 

 

(ข) หากยูนิลีเวอร์มีเหตุผลอนัสมควรให้เช่ือว่าสมาชิกในเครือบริษั

ทของคุณหรือผูร้ับเหมาช่วงคนใดไม่ปฏิบัติตามหรือไม่กระท าตามขอ้

ใดขอ้หน่ึงของนโยบายอาร์พีพี, เอบีซี 

หรือมาตรการลงโทษทางการเงิน 

หรือหากมีความกงัวลร้ายแรงอนัเกิดจากการละเมิดที่ไดร้ับการยืนยนัแ

ลว้ 

และการละเมิดดงักล่าวไม่สามารถหรือไม่อาจแกไ้ขไดต้ามขอ้ก าหนด

ที่ก าหนดไวข้า้งตน้ 

ยูนิลีเวอร์จะมีสิทธ์ิใชดุ้ลยพินิจของยูนิลีเวอร์แต่เพียงผูเ้ดียวดงัต่อไปน้ี 

 

(ค) หากยูนิลีเวอร์มีเหตุผลอนัสมควรให้เช่ือว่าสมาชิกในเครือบริษั

ทของคุณหรือผูร้ับเหมาช่วงคนใดไม่ปฏิบัติตามหรือไม่กระท าตามขอ้

ใดขอ้หน่ึงของนโยบายอาร์พีพี, เอบีซี 

หรือมาตรการลงโทษทางการเงิน 

หรือหากมีความกงัวลร้ายแรงอนัเกิดจากการละเมิดที่ไดร้ับการยืนยนัแ

ลว้ 

และการละเมิดดงักล่าวไม่สามารถหรือไม่อาจแกไ้ขไดต้ามขอ้ก าหนด

ที่ก าหนดไวข้า้งตน้ 

ยูนิลีเวอร์จะมีสิทธ์ิใชดุ้ลยพินิจของยูนิลีเวอร์แต่เพียงผูเ้ดียวดงัต่อไปน้ี 

1.  ระงบัการรับบริการและการช าระเงินทั้งหมดภายใตใ้บค าสั่งซ้ือ 

และ/หรือสัญญาฉบบัน้ีในทนัที โดยการส่งหนงัสือบอกกล่าว 

และบริษทัในเครือยูนิลีเวอร์จะไม่มีความผิด และ/หรือ 

2.  ยกเลิกการรับบริการและการช าระเงินทั้งหมดภายใตใ้บค าสั่งซ้ือ 

และ/หรือสัญญาฉบบัน้ีในทนัที โดยการส่งหนงัสือบอกกล่าว 

และบริษทัในเครือยูนิลีเวอร์จะไม่มีความผิด   

 

(ง) คุณจะตอ้งแกไ้ขเยียวยาการละเมิดขอ้ใดขอ้หน่ึงของนโยบายอาร์พี

พ,ี เอบีซี หรือมาตรการลงโทษทางการเงิน 

โดยออกค่าใชจ้่ายเองภายในกรอบเวลาที่ยูนิลีเวอร์ก าหนด 

และจะป้องกนัไม่ให้เกิดข้ึนซ ้าอีก โดยไม่กระทบต่อสิทธ์ิในขอ้น้ี 

 

(จ) คุณตกลงจะชดใช้ค่าเสียหาย 

และรับชดใชค้่าเสียหายให้กบับริษทัในเครือยูนิลีเวอร์ 

https://www.unilever.com/suppliers/terms-and-conditions/
https://www.unilever.com/suppliers/terms-and-conditions/
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และเจา้หน้าที่ส าหรับตวัเงิน การเรียกร้อง ความเสียหาย 

และค่าใชจ้่ายทั้งหมดท่ีบริษทัยูนิลีเวอร์ 

หรือผูร้ับเหมาของบริษทัอาจตอ้งรับผิดหรือไดร้ับความเสียหายจากค่า

ปรับ ค่าต่อสู้คดี 

และค่าด าเนินการที่ตอ้งช าระให้แก่นิติบุคคลหรือบุคคล 

เน่ืองจากคุณหรือบริษทัในเครือของคุณไม่ปฏิบติัตามหรือถูกกล่าวหา

ว่าไม่ปฏิบติัตามขอ้ใดขอ้หน่ึงของนโยบายอาร์พีพี, เอบีซี 

หรือมาตรการลงโทษทางการเงิน  

 
6.5. Update of RPP, ABC, or Economic 
Sanctions Requirements: 
Unilever may from time to time amend 
and update the RPP, ABC and Economic 
Sanctions Requirements, and shall inform 
you of such amendments and updates, at 
no cost to Unilever. If you are not then 
able to meet one or more of the 
requirements imposed by the 
amendments or updates, then you must 
contact Unilever within 8-weeks of 
Unilever informing of such amendment or 
update in order to agree with Unilever an 
implementation plan and schedule for 
such requirements. Where any failure to 
meet or failure to comply with RPP, ABC, 
and Economic Sanctions Requirements 
leads to a breach of applicable law by 
you, you must inform Unilever and 
comply with the requirement and the 
applicable law immediately. 
Notwithstanding the conflict provisions of 
these Terms, Parties agree that (i) where 
a Unilever Purchasing Agreement, 
Unilever contract or other written 
contract exists, where such written 
contract does not explicitly refer to the 
RPP, or (ii) in the absence of any written 
agreement, that this clause shall apply. 
Where parties have any agreed 
deviations to the RPP, such agreed RPP 
shall be incorporated into these terms 
and shall prevail in the event of conflict 
with the RPP. 
 

6.5.กำรปรับปรุงนโยบำยอำร์พีพี, เอบีซี 
หรือมำตรกำรลงโทษทำงกำรเงิน 

ยูนิลีเวอร์มีสิทธ์ิแกไ้ขและปรับปรุงนโยบายอาร์พีพี, เอบีซี 
หรือมาตรการลงโทษทางการเงินเป็นครั้ งคราว 
และจะแจง้ให้คุณทราบถึงการแกไ้ขและปรับปรุงดงักล่าว 
โดยยูนิลีเวอร์ไม่ตอ้งรับผิดชอบค่าใชจ้่ายใดๆ 
หากคุณไม่สามารถปฏิบติัตามขอ้ก าหนดของนโยบายดังกล่าวที่แก้ไข
หรือการปรับปรุงขอ้ใดขอ้หน่ึง คุณตอ้งติดต่อยูนิลีเวอร์ภายใน 8 
สัปดาห์ นบัจากยูนิลีเวอร์แจง้เร่ืองการแกไ้ขหรือการปรับปรุงดงักล่าว 
เพื่อตกลงยอมรับแผนการท างานของยูนิลีเวอร์และตารางเวลาตามนโย
บายที่แกไ้ขหรือมีการปรับปรุงดังกล่าว 
ในกรณีที่การไม่ปฏิบติัตามหรือไม่กระท าตามขอ้ใดขอ้หน่ึงของนโยบ
ายอาร์พีพี, เอบีซี 
หรือมาตรการลงโทษทางการเงินของคุณน าไปสู่การละเมิดกฎหมายที่
บงัคบัใช ้คุณตอ้งแจง้ยูนิลีเวอร์ 
และปฏิบติัตามขอ้ก าหนดและกฎหมายที่บงัคบัใชท้นัที  
ในกรณีท่ีขอ้ความท่ีขดัแยง้กนัในสัญญา คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายตกลงว่า 
(1) หากสัญญาการซ้ือขายของยูนิลีเวอร์ สัญญายูนิลีเวอร์ 
หรือนิติกรรมสัญญาอื่น ๆ 
ซ่ึงนิติกรรมสัญญาดังกล่าวไม่ไดร้ะบุถึงนโยบายอาร์พีพีอย่างชดัเจน 
หรือ (2) หากไม่มีขอ้ตกลงเป็นลายลกัษณ์อกัษร ให้บงัคบัใชข้อ้น้ี 
หากคู่สัญญายอมรับการเปลี่ยนแปลงของนโยบายอาร์พีพี 
ให้นโยบายอาร์พีพีฉบบัท่ีตกลงรวมเขา้กบัขอ้ก าหนดดงักล่าวและต้อง
ยึดตามฉบบัน้ีเป็นส าคญั 
หากมีขอ้ความใดไม่ตรงกนักบันโยบายอาร์พีพี 
 

6.6. Conflict Minerals 
Supplier must complete a questionnaire, 
provided from time to time by Unilever, 
designed to identify the potential 
presence of “conflict minerals” (as 
defined under applicable laws) in any 
products. If requested by Unilever based 
on the results of such questionnaire, 
Supplier must perform appropriate due 
diligence on its supply chain in order to 
identify the actual presence and origin of 
conflict minerals in any product no later 
than thirty (30) days following each 
calendar year. Unilever may not 
necessarily ask Supplier to complete a 
questionnaire if Unilever determines the 
items Supplier provides do not contain 
conflict minerals. 
 

6.6.แร่ธำตุแห่งควำมขัดแย้ง (Conflict Mineral)  
ซัพพลายเออร์ตอ้งท าแบบสอบถามท่ียูนิลีเวอร์ส่งให้เป็นครั้ งคราว 
แบบสอบถามถูกออกแบบมาเพื่อระบุการมีอยู่ของ 
“แร่ธาตุแห่งความขดัแยง้” 
(ตามที่ก าหนดไวภ้ายใตก้ฎหมายที่บงัคบัใช)้ ในผลิตภณัฑ์  ใด ๆ 
หากยูนิลีเวอร์ร้องขอตามขอ้มูลในแบบสอบถามดงักล่าว 
ซัพพลายเออร์จะตอ้งด าเนินการตรวจสอบกระบวนการการจดัหาแร่ธา
ตุที่น ามาผลิตสินคา้อย่างเหมาะสม 
เพื่อระบุแร่ธาตุแห่งความขดัแยง้ที่อยู่ในสินคา้และที่มาของแร่ธาตุภาย
ในสามสิบ (30) วนั หลงัจากแต่ละปีปฏิทิน 
ยูนิลีเวอร์อาจขอให้ซัพพลายเออร์ท าแบบสอบถาม 
หากยูนิลีเวอร์เห็นวา่สินคา้ของซัพพลายเออร์ไม่มีแร่ธาตุแห่งความขดั
แยง้ 
 

7. Confidentiality 7.   กำรรักษำควำมลับ 

7.1 The Buyer will disclose or make 
available to the Supplier information 
relating to Unilever group business or 
products (“Confidential Information”). 
The existence and content of these Terms 
and the Agreement are also Confidential 
Information.  

7.1 
ผูซ้ื้อจะเปิดเผยหรือจดัท าขอ้มูลที่เกี่ยวกบัธุรกิจหรือผลิตภณัฑ์ของกลุ่มยู
นิลีเวอร์  (“ขอ้มูลลบั”) ให้ มีพร้อมแก่ผูข้าย 
คือขอ้มูลที่เกี่ยวกบัธุรกิจหรือผลิตภณัฑ์ของกลุ่มยูนิลีเวอร์ 
การมีอยู่และเน้ือหาของเง่ือนไขและสัญญาเหล่าน้ีจะเป็นขอ้มูลลบัเช่น
กนั 

7.2 The Supplier undertakes (a) to keep 
all Confidential Information strictly 
confidential and (b) not to use any 
Confidential Information for any purpose 
other than in complying with its 
obligations under the Agreement and (c) 
not to disclose any Confidential 
Information to any person other than its 
officers and employees, except to the 
extent it is necessary for the purpose of 
performing its obligations under the 
Agreement. The undertaking shall not 
apply to the extent Confidential 
Information is information in the public 
domain through no fault of the Supplier 
or the Supplier is required to disclose it 
by law. Any breach of the Supplier’s 
obligations under this clause by its 
officers and employees shall be deemed 
to be a breach by the Supplier. Except to 
the extent required under Applicable 
Laws or necessary for the performance of 
remaining obligations under the 
Agreement, all Confidential Information 
shall be returned to the Buyer or, if 
requested, destroyed on termination or 
expiry of the Agreement.  
 

7.2  ผูข้ายรับรองว่า (ก) 
จะรักษาขอ้มูลลบัทั้งหมดไวเ้ป็นความลบัอย่างเขม้งวดและ (ข) 
ไม่ใชข้อ้มูลลบัใด ๆ เพื่อจุดประสงคใ์ด ๆ 
นอกจากเป็นการปฏิบติัตามภาระผูกพนัของตนตามสัญญา (ค) 
ไม่เปิดเผยขอ้มูลลบัใด ๆ แก่บุคคลใด ๆ 
ที่นอกเหนือจากเจา้หนา้ที่และพนกังานของตน 
เวน้แต่ในขอบเขตเท่าที่จ  าเป็นเพื่อจุดประสงคก์ารปฏิบติัตามภาระผูก
พนัตามสัญญา  หน้าที่การรักษาความลบัของขอ้มูลลบั จะไม่รวมถึง 
ขอ้มูลลบัทีเ่ป็นขอ้มูลในความรู้สาธารณะโดยไม่ใช่ความผิดของผูข้าย  
หรือผูข้ายตอ้งเปิดเผยขอ้มูลตามที่กฎหมายก าหนดการปฎิบติัผิดสัญญ
าในขอ้น้ี 
ของผูข้ายเจา้หน้าที่และพนกังานจะถือว่าเป็นการปฎิบติัผิดสัญญาโดย
ผูข้าย  
เวน้แต่ในเป็นตามที่กฎหมายที่ใชบ้ังคบัก าหนดหรือที่จ  าเป็นเพื่อการปฏิบั
ติตามภาระผูกพนัที่มีอยู่ตามสัญญาน้ี  
ขอ้มูลลบัทั้งหมดจะตอ้งส่งคืนแก่ผูซ้ื้อหรือถา้ร้องขอก็จะใหท้ าลายเม่ือ
ส้ินสุดสัญญาหรือเม่ือสัญญาน้ีส้ินอายุ  
 

8. Intellectual Property Rights  8.  สิทธิในทรัพย์สินทำงปัญญำ 
8.1 Each party shall remain the owner of 
all IP owned by it before the start of its 
relationship with the other party 
independently or created outside the 
scope of such relationship (“Background 
IP”). The Buyer shall remain the owner of 
IP, whether existing or future, relating to 
or created in the course of the Supplier’s 
performance of its obligations under the 
Agreement and as such Supplier shall 
assign and shall procure that all third 
parties assign to the Buyer with full title 
guarantee, the IP rights in the 
deliverables, including any 
customisations to the Products/ Services, 
but excluding the Supplier’s Background 
IP. Where assignment of title is not legally 
feasible, Supplier hereby grants and shall 
procure that all third parties grant to 
Unilever/Buyer, a world-wide, perpetual, 
irrevocable, non-exclusive, assignable, 
royalty-free licence (with full right to 
sublicense) to use, reproduce, exploit, 
modify, alter or integrate the Products/ 
Services without restriction. For all 
copyright work created under this 
Agreement, Supplier shall complete and 
maintain a copyright record form 
containing all necessary information 
including the author, work, date and 
place. 

8.1  
แต่ละฝ่ายจะยงัคงเป็นเจา้ของทรัพยสิ์นทางปัญญาทั้งหมดก่อนเร่ิมตน้ควา
มสัมพนัธ์กบัฝ่ายอื่นอย่างอิสระหรือท่ีสร้างข้ึนนอกขอบเขตของความ
สัมพนัธ์ดงักล่าว (“ทรัพยสิ์นทางปัญญาที่มีกาก่อน”) 
ผูซ้ื้อจะยงัคงเป็นเจา้ของทรัพยสิ์นทางปัญญาไม่ว่ามีอยู่แลว้หรือจะมีใน
อนาคตที่เกี่ยวกบัหรือที่จะสร้างในเวลาที่ผูข้ายปฏิบติัตามภาระผูกพนั
ตามสัญญาน้ีและดงันั้นผูข้ายจะมอบหมายและจะรับรองว่าบุคคลภาย
นอกทั้งหมดมอบแก่ผูซ้ื้อคือหนังสือค ้าประกนัทั้งหมดและสิทธิในทรั
พยสิ์นทางปัญญาทั้งหมดในส่ิงท่ีส่งมอบ  รวมถึงสภาพการณ์ใด ๆ 
ในผลิตภณัฑ์/บริการแต่ไม่รวมทรัพยสิ์นทางปัญญาเบ้ืองหลงัของผูข้า
ย  ในที่ท่ีการมอบโอนสิทธิท าไม่ไดใ้นทางกฎหมาย  
ผูข้ายในท่ีน้ีมอบให้และจะรับรองว่าบุคคลภายนอกทั้งหมดมอบแก่ผูซ้ื้
อคือหนงัสือค ้าประกนัสิทธิอย่างสมบูรณ์และสิทธิในทรัพยสิ์นทางปั
ญญาในส่ิงที่ส่งมอบ  
รวมถึงส่ิงท่ีปรับแต่งของผลิตภณัฑ์/บริการแต่ไม่รวมทรัพยสิ์นทางปัญ
ญาเบ้ืองตน้ของผูข้าย   
ในที่ท่ีการมอบสิทธิเป็นไปไม่ไดใ้นทางกฎหมาย  
ผูข้ายมอบให้และจะรับรองว่าบุคคลภายนอกทั้งหมดมอบใบอนุญาตแก่ยู
นิลีเวอร์/ผูซ้ื้อคือใบอนุญาตท่ีใชไ้ดท้ัว่โลก  ถาวร  เพิกถอนไม่ได ้ 
ไม่ใช่ชนิดเฉพาะแต่เพียงผูเ้ดียว  
มอบโอนไดแ้ละไม่มีค่าธรรมเนียมรอยลัต้ี  
(มีสิทธิอย่างเต็มที่ในการให้อนุญาตช่วง) เพื่อใช ้ หรือจดัท าใหม่  
ใชป้ระโยชน์  แกไ้ข  ดดัแปลง  
หรือรวมผลิตภณัฑ์/บริการโดยไม่มีขอ้จ ากดั  
ส าหรับงานท่ีมีลิขสิทธ์ิทั้งหมดท่ีสร้างข้ึนตามสัญญาน้ี  
ผูข้ายจะกรอกและรักษาแบบฟอร์มบนัทึกลิขสิทธ์ิท่ีมีขอ้มูลท่ีจ าเป็นทั้



งหมดรวมถึงผูเ้ขียนและผลงาน  วนัที่และสถานที่ 
8.2 Each Supplier shall permit the use 
of its and its affiliates' Background IP, to 
the extent reasonably necessary in order 
for any UGC and its respective suppliers, 
copackers and repackers to utilize 
customized IP owned or licensed by any 
UGC (“Unilever IP“) under the Agreement 
to make, use, modify, incorporate, 
develop or supply the Products/ Services.  

8.2   ผูข้ายแต่ละคน  
จะอนุญาตให้ใชท้รัพยสิ์นทางปัญญาที่มีมาก่อนของผูข้ายและของบริษั
ทในเครือของผูข้ายในขอบเขตที่จ  าเป็นอย่างสมเหตุสมผลเพื่อให้บริษทัขอ
งยูนิลีเวอร์และผูข้ายแต่ละรายของเขาและผูบ้รรจุหีบห่อร่วม  
และผูบ้รรจุหีบห่ออีกครั้ งใช้ทรัพยสิ์นทางปัญญาท่ีปรับแต่งแลว้ที่เป็น
ของหรือที่อนุญาตโดยบริษทัของยูนิลีเวอร์ 
(“ทรัพยสิ์นทางปัญญาของยูนิลีเวอร์”) ตามสัญญาเพื่อท า  ใช ้ แกไ้ข  
รวม  พฒันาหรือจดัหาผลิตภณัฑ์/บริการ 

8.3 The Supplier a) shall supply all 
Products/ Services that require Unilever 
IP exclusively for each Buyer and (b) shall 
not and shall procure that its affiliates do 
not supply such Products/ Services or any 
components that contain Unilever IP (or 
any products which embody any Unilever 
IP) to, or permit them to be provided, 
distributed or sold, directly or indirectly, 
to any person other than a UGC or a third 
party nominated by a UGC, including co-
manufacturers, copackers and repackers 
("Third Party"). No Supplier shall sell, 
market or distribute any lookalikes, 
counterfeit, defective or surplus products 
containing or embodying any Unilever IP. 

8.3 ผูข้ายจะด าเนินการดงัน้ี:  ก) 
จะจดัหาผลิตภณัฑ์/บริการที่ตอ้งใชท้รัพยสิ์นทางปัญญาของยูนิลีเวอร์
ส าหรับผูซ้ื้อแต่ละรายเฉพาะเพียงเท่านั้นและ  ข) 
จะไม่และจะรับรองว่าบริษทัในเครือของเขาไม่ไดจ้ดัส่งผลิตภณัฑ์/บริกา
รดงักล่าวหรือส่วนประกอบใด ๆ 
ที่มีทรัพยสิ์นทางปัญญาของยูนิลีเวอร์ (หรือผลิตภณัฑ์ใด ๆ 
ที่มีทรัพยสิ์นทางปัญญาของยูนิลีเวอร์ให้แก่หรืออนุญาตให้จดัหา  
หรือจ าหน่ายหรือขาย (โดยตรงหรือโดยทางออ้ม) แก่บุคคลใด ๆ 
หรือบุคคลภายนอกที่เสนอช่ือโดยบริษทัของยูนิลีเวอร์  
นอกจากบริษทัของยูนิลีเวอร์รวมถึงผูผ้ลิตร่วม  
ผูบ้รรจุหีบห่อร่วมและผูบ้รรจุหีบห่ออีกครั้ ง (“บุคคลภายนอก”) 
ผูข้ายจะไม่ขาย  วางตลาดหรือจ าหน่ายส่ิงท่ีมองดูคลา้ยกนั  
สินคา้ปลอม  
สินคา้ที่บกพร่องหรือ/ผลิตภณัฑ์ส่วนเกินที่มีหรือรวมทรัพยสิ์นทางปั
ญญา 
 

8.4 The Supplier shall ensure 
all defective, obsolete or excess materials 
containing Unilever IP are rendered 
unsuitable for usage. The Supplier shall 
provide evidence of compliance with this 
provision to Buyer when required.   

8.4  ผูข้ายจะประกนัให้เกิดความแน่ใจว่าวสัดุที่บกพร่อง  เก่า  
หรือส่วนเกินทั้งหมดท่ีมีทรัพยสิ์นทางปัญญาของยูนิลีเวอร์จะท าให้ไม่สา
มารถใชง้านได ้ 
ผูข้ายจะจดัหาหลกัฐานการปฏิบติัตามขอ้ก าหนดน้ีให้แก่ผูซ้ื้อ  
ถา้ตอ้งการ 

9 Data Protection and Privacy 9.  กำรคุ้มครองข้อมูลส่วนบุคคล 

9.1. The definitions below will have 
the following meaning: 
“Controller”, “Personal Data Breach” 
"Data Subject", "Personal Data" 
"Processing" (including the derivatives 
"Processed" and "Process") and 
"Processor", have the meanings given 
in the GDPR or, where relevant, the 
meaning of the essentially equivalent 
terms in other applicable Data 
Protection Laws; 
"Data Protection Laws" means any 
applicable law relating to the 
Processing, privacy, and use of 
Personal Data including: (i) European 
Parliament Regulation (EU) 2016/679 
(the “GDPR”); (ii) any corresponding 
national laws or regulations; (iii) the 
California Consumer Privacy Act, Cal. 
Civ. Code §§ 1798.100 et seq (the 
“CCPA”); and (iv) corresponding 
guidance, codes or certification 
mechanisms of the relevant regulatory 
authority regarding such laws; 
"including", "includes" means 
"including/includes without 
limitation"; 
"UPD" means Personal Data provided 
or made available to Supplier by (or 

9.1. ค  ำนิยำมดำ้นล่ำงจะมีควำมหมำยดงัต่อไปน้ี:  
 “ผู้ควบคุม” "การละเมิดข้อมลูส่วนบคุคล" "เจ้าของข้อมลู" 
"ข้อมูลส่วนบุคคล" "การประมวลผล" (รวมถึงค ำว่ำ 
"ที่ถูกประมวลผล" และ "กระบวนการ") และ "ผู้ประมวลผล" 
มีควำมหมำยที่ระบุไวใ้น GDPR หรือหำกเกี่ยวขอ้ง 
ควำมหมำยของค ำศพัทท์ี่เทียบเท่ำในสำระส ำคญัในกฎหมำยคุ ้
มครองขอ้มูลอ่ืน ๆ ท่ีบงัคบัใช;้ 
 
 "กฎหมายคุ้มครองข้อมูล" หมำยถึง 
กฎหมำยที่บงัคบัใชเ้กี่ยวกบักำรประมวลผล ควำมเป็นส่วนตวั 
และกำรใชข้อ้มูลส่วนบุคคล รวมถึง: (1) ระเบียบรัฐสภำยุโรป 
(EU) 2016/679 ("GDPR"); (2) 
กฎหมำยหรือระเบียบของประเทศท่ีเกีย่วขอ้งใดๆ (3) 
กฎหมำยควำมเป็นส่วนตวัของผูบ้ริโภคมลรัฐแคลิฟอร์เนีย 
Cal. Civ. Code §§ 1798.100 et seq ("CCPA"); และ (4) 
แนวทำงปฏิบตัิ 
ประมวลกฎหมำยหรือกระบวนกำรกำรรับรองของหน่วยงำน
ที่เกี่ยวขอ้ง เกี่ยวกบักฎหมำยดงักล่ำว; 
 
"ที่รวมถึง", "รวมถึง" หมำยถึง 
“ที่รวมถึง/รวมถึงโดยไมจ่ ำกดัแค่เพียง”;  
 

collected or created for) UGC or a 
Buyer in connection with this 
Agreement. 

 “UPD" หมำยถึง 
ขอ้มูลส่วนบุคคลที่จดัหำหรือน ำมำให้แก่ผูข้ายโดย 
(หรือเก็บรวบรวมหรือสร้ำงเพื่อ) UGC 
หรือผูซ้ื้อท่ีเกี่ยวขอ้งกบัสัญญำฉบบัน้ี 

9.2. Reference to laws includes 
subordinate legislation and means 
that law as amended or re-enacted 
from time to time.  

9.2. การอา้งถึงกฎหมายนั้นรวมถึง 
การออกกฎหมายล าดบัรอง และหมายความรวมถึง 
กฎหมายทีไ่ดแ้กไ้ขเพ่ิมเติมหรือทีป่ระกาศใชใ้หม่เป็นครั้ งครา
ว 

9.3. A reference to UGC in this clause 
means UGC or the Buyer that is the 
Controller of the relevant Personal 
Data for the particular Processing. 

9.3. การอา้งอิงถึง UGC ในขอ้น้ี หมายถึง UGC 
หรือผูซ้ื้อท่ีเป็นผูค้วบคุมขอ้มูลส่วนบุคคลท่ีเกี่ยวขอ้งส าหรับ
การประมวลผลเฉพาะ 

9.4. For the Services, the Supplier is a 
Processor acting only on UGC’s 
documented instructions. The context 
for and purposes of Processing UPD is 
the Supplier’s provision of the Services 
under this Agreement. It will include 
all Processing activities required to 
perform the Services, will relate to 
various categories of Personal Data 
(which may include personal and 
contact details, employment 
information, marketing information, 
financial or payment details) and will 
affect Data Subjects (which may 
include UGC employees and staff, 
customer and clients), as more 
particularly recorded by the parties. 
No special categories of Personal Data 
will be Processed without UGC’s prior 
written approval. UPD shall be 
Processed for the Agreement duration 
and following termination or expiry as 
required to comply with the 
deletion/return obligations below.  

9.4. ส าหรับบริการ 
ผูข้ายเป็นผูป้ระมวลผลโดยด าเนินการตามเอกสารค าแนะน าข
อง UGC เท่านั้น บริบทและจดุประสงคข์องการประมวลผล 
UPD 
คือการด าเนินการให้บริการของผูข้ายภายใตสั้ญญาฉบบัน้ี 
ซ่ึงจะรวมถึงกิจกรรมการประมวลผลทั้งหมดตามที่จ าเป็นต่อ
การให้บริการ 
ซ่ึงจะไปเกี่ยวขอ้งกบัขอ้มูลส่วนบคุคลประเภทต่างๆ 
(ซ่ึงอาจรวมถึงรายละเอียดส่วนบุคคลและการตดิต่อ 
ขอ้มูลการจา้งงาน ขอ้มูลการตลาด 
รายละเอียดทางการเงินหรือการช าระเงิน) 
และจะส่งผลกระทบต่อเจา้ของขอ้มูล 
(ซ่ึงอาจรวมถึงลูกจา้งและพนกังาน UGC 
ลูกคา้และผูใ้ชบ้ริการ) 
ตามท่ีคู่สัญญาไดบ้นัทึกไวเ้ป็นการเฉพาะ ทั้งน้ี 
จะไม่มีการประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลที่จดัอยูใ่นประเภทพิเ
ศษแต่อย่างใดๆ 
หากไม่ไดร้ับการอนุมตัิอย่างเป็นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหนา้จา
ก UGC ก่อน โดย UPD 
ทีจ่ะน ามาประมวลผลให้เป็นไปตามระยะเวลาของสัญญา 
และหลงัจากการส้ินสุดหรือหลงัหมดอายุสัญญาตามท่ีก าหน
ดไดต้ามความจ าเป็น 
หากไดด้ าเนินการให้เป็นไปตามหนา้ท่ีขอ้ผูกมดัในการลบ/ส่
งคืน(UPD) ดงักล่าวดา้นล่างไว ้ 

9.5. The parties may, individually as 
separate Controllers, need to Process 
Personal Data of each other’s 
representatives. The Supplier may also 
Process UPD for the purposes of 
providing the Services as a separate 
Controller in some respects, as agreed 
in writing by the parties. 

9.5. คู่สัญญา 
(ซ่ึงเป็นผูค้วบคุมแยกต่างหากจากนั)อาจจ าเป็นตอ้งประมวลผ
ลขอ้มูลส่วนบุคคลของตวัแทนของอีกผ่ายหน่ึง  นอกจากน้ี 
ผูข้ายอาจประมวลผล UPD 
โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อให้บริการในฐานะผูค้วบคุมแยกต่างห
ากในบางประการ 
ตามท่ีคู่สัญญาตกลงกนัอย่างเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

9.6. The Supplier will only Process UPD 
in accordance with this Agreement as 
necessary to provide the Services to 
UGC. 

9.6. ผูข้ายจะตอ้งประมวลผล UPD 
ตามสัญญาฉบบัน้ีตามท่ีจ าเป็นในการให้บริการแก่ UGC 
เท่านั้น 

9.7. The Supplier shall: (i) comply with 
and Process all UPD in accordance 
with applicable Data Protection Laws; 
(ii) co-operate and assist UGC with any 
data protection impact assessments 
and consultations with (or 

9.7. ผูข้ายจะตอ้ง: (1) ปฏิบตัิตามและประมวลผล UPD 
ทั้งหมดให้เป็นไปตามกฎหมายคุม้ครองขอ้มูลที่ใชบ้งัคบั 
(2) ให้ความร่วมมือและช่วยเหลือ UGC 
ในการประเมินผลกระทบดา้นการคุม้ครองขอ้มูลและการให้



notifications to) or responding to 
questions from or investigations by 
regulators or supervisory authorities; 
and (iii) promptly inform UGC if any of 
its instructions infringe Data 
Protection Laws. 

ค าปรึกษากบั (หรือการแจง้เตือน) 
หรือตอบค าถามหรือการสอบสวนจากหน่วยงานผูค้วบคุมหรื
อหน่วยงานก ากบัดูแล และ (3) แจง้ UGC ทนัที หากค าส่ังใด 
ๆ ละเมิดกฎหมายคุม้ครองขอ้มูล 

9.8. Where the CCPA applies, the 
Parties acknowledge and agree that 
(a) the Supplier shall act as a “Service 
Provider,” as such term is defined in 
the CCPA, and shall collect, access, 
maintain, use, process and transfer 
UPD solely for the purpose of 
performing the Supplier’s obligations 
under this Agreement for or on behalf 
of Company and for no commercial 
purpose other than the performance 
of such obligations; (b)the Supplier 
shall not sell, disclose, release, 
transfer, make available or otherwise 
communicate any UPD to any third 
party without the prior written 
consent of UGC, other than disclosures 
(i) to a sub-contractor for a business 
purpose pursuant to a written 
agreement to protect UPD in the same 
manner as provided herein, (ii) to a 
third party as necessary to comply 
with applicable laws, or (iii) as 
otherwise permitted by the CCPA.  

9.8.ในกรณีที่ CCPA มีผลบงัคบัใช ้
คู่สัญญารับทราบและตกลงว่า (ก) ผูข้ายจะท าหนา้ท่ีในฐานะ 
“ผูใ้ห้บริการ” ตามขอ้ก าหนดที่ไดร้ะบุไวใ้น CCPA 
และซัพพลายเออร์จะรวบรวม เขา้ถึง บ ารุงรักษา ใช ้
ประมวลผล และโอน UPD 
โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อปฏิบตัิตามภาระหนา้ท่ีของผูข้ายภายใ
ตสั้ญญาฉบบัน้ี เพ่ือหรือในนามของบริษทั 
และไมด่ าเนินการใดๆ อนัมีวตัถุประสงคท์างการคา้ 
นอกเหนือจากการปฏิบตัิตามภาระหนา้ท่ีดงักล่าวเท่านั้น (ข) 
ผูข้ายจะตอ้งไม่ขาย เปิดเผย ปล่อย โอน ท าให้น าไปใชไ้ด ้
ส าหรับหรือส่ือสาร UPD ในทางอ่ืนใดให้แก่บุคคลที่สาม 
โดยไม่ไดร้ับความยนิยอมอย่างเป็นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหนา้
จาก UGC นอกเหนือจากการเปิดเผย (1) 
แก่ผูร้ับเหมาช่วงเพื่อวตัถุประสงคท์างธุรกิจตามขอ้ตกลงท่ีท า
อย่างเป็นลายลกัษณ์อกัษรเพ่ือปกป้อง UPD 
ในลกัษณะเดยีวกบัท่ีระบุไวใ้นท่ีน้ี (2) 
แก่บุคคลที่สามตามความจ าเป็นเพื่อปฏิบตัิตามกฎหมายทีบ่งั
คบัใช ้หรือ (3) ตามท่ี CCPA อนุญาต 

9.9. The Supplier shall ensure that its 
personnel are subject to an 
appropriate contractual or statutory 
duty of confidentiality in relation to 
the UPD. 

9.9. ผูข้ายจะตอ้งรับรองว่า 
บุคลากรของตนอยู่ภายใตสั้ญญาที่เหมาะสมหรือภายใตก้ฎห
มายในการรกัษาความลบัท่ีเกี่ยวขอ้งกบั UPD 

9.10. Supplier personnel shall cease 
Processing UPD when it is no longer 
necessary to do so to provide the 
Services or earlier within 15 business 
days of UGC’s instruction to do so 
unless it is subject to a legal obligation 
to retain the UPD. At UGC's option, 
the Supplier shall securely delete or 
return that data and shall certify to 
UGC in writing that it (including its 
group companies) and each 
subcontractor has done so. 

9.10.  บุคลากรของผูข้ายจะตอ้งยตุิการประมวลผล UPD 
เมื่อไม่จ าเป็นที่จะตอ้งด าเนินการดงักล่าวอีกต่อไปเพื่อให้บริก
าร หรือก่อนหนา้นั้นภายใน 15 วนัท าการหลงัจากมีค าส่ังจาก 
UGC ให้ด าเนินการดงักล่าว 
เวน้แต่จะอยู่ภายใตข้อ้ผูกมดัทางกฎหมายให้เก็บรกัษา UPD  
ดว้ยสิทธิในการเลือกของ UGC 
ผูข้ายจะตอ้งลบหรือส่งคืนขอ้มูลนั้นอย่างปลอดภยั 
และจะตอ้งรับรองกบั UGC อย่างเป็นลายลกัษณ์อกัษรว่า ตน 
(รวมถึงกลุ่ม บริษทั) 
และผูร้ับเหมาช่วงแต่ละรายไดด้ าเนินการดงักล่าวแลว้ดว้ย 

9.11. If the Supplier receives any 
complaints, claims or requests in 
relation to Processing of UPD 
(particularly those relating to the 
exercise of Data Subject rights), it 
shall, without undue delay, forward 
such to UGC and cooperate and assist 
UGC with responding to such as 
directed by UGC. 

9.11. หากผูข้ายไดร้ับขอ้ร้องเรียน 
การอา้งสิทธิเรียกร้องหรือการร้องขอใด ๆ 
ที่เกี่ยวขอ้งกบัการประมวลผลของ UPD 
(โดยเฉพาะอย่างยิ่งท่ีเกี่ยวขอ้งกบัการใชสิ้ทธ์ิของเจา้ของขอ้มู
ล) ผูข้ายจะตอ้งส่งเร่ืองนั้นไปยงั UGC 
โดยไม่ชกัชา้จนเกนิสมควร 
และให้ความร่วมมือและให้ความช่วยเหลือแก่ UGC 
ในการตอบเร่ืองดงักล่าวตามท่ี UGC จะก าหนด 

9.12. The Supplier warrants it has 
implemented and shall maintain 
appropriate technical and 
organisational measures to protect 
UPD against a Personal Data Breach, 

9.12. ผูข้ายรับประกนัว่า ไดด้ าเนินการ 
และจะตอ้งรักษามาตรการทางเทคนิคและองคก์รที่เหมาะสมเ
พื่อปกป้อง UPD จากการละเมิดขอ้มูลส่วนบุคคล 
ซ่ึงจะตอ้งปฏิบตัิตามมาตรฐานโดยไม่ต ่ากว่ามาตรฐานตามที่

which shall at all times satisfy, at a 
minimum, the standards required by 
Data Protection Laws. 

กฎหมายคุม้ครองขอ้มูลไดก้ าหนดไวต้ลอดเวลา   

9.13. If the Supplier becomes aware of 
any Personal Data Breach, it shall 
without undue delay (and in any event 
within 24 hours) notify UGC, 
investigate the Personal Data Breach, 
remediate/mitigate any damage and 
prevent re-occurrence (providing UGC 
with detailed related information 
throughout), and cooperate in 
informing the relevant supervisory 
authorities or affected Data Subjects. 

9.13.  หากผูข้ายทราบถึงการละเมิดขอ้มลูส่วนบคุคล 
จะตอ้งแจง้ให ้UGC ทราบโดยไม่ชกัชา้ (ไม่ว่าในกรณีใดๆ 
ภายใน 24 ชั่วโมง) 
พรอ้มกบัตรวจสอบการละเมิดขอ้มลูส่วนบุคคล แกไ้ข / 
บรรเทาความเสยีหายและป้องกนัไม่ใหเ้กิดขึน้อีก 
(โดยใหข้อ้มลูรายละเอียดที่เกี่ยวขอ้งแก่ UGC) 
และใหค้วามร่วมมือในการแจง้หน่วยงานก ากบัดแูลที่เกี่ยวข้
องหรือเจา้ของขอ้มลูที่ไดร้บัผลกระทบ 

9.14. The Supplier may appoint sub-
processors or allow its group 
companies to Process UPD. The 
Supplier shall notify UGC before the 
appointment of a new or replacement 
sub-processor and shall provide UGC 
with a reasonable period of time to 
object to the appointment or 
replacement of any such sub-
processor. The Supplier shall use its 
reasonable endeavours to respond to 
any objection raised by UGC including, 
if UGC’s objection cannot be 
adequately addressed, the 
appointment of an alternative sub-
processor.  

9.14.  
ผูข้ายอาจแต่งตัง้ผูป้ระมวลผลช่วงหรืออนญุาตใหบ้ริษัทในก
ลุ่มด าเนินการ UPD ก็ได ้โดยที่ผูข้ายจะตอ้งแจง้ UGC 
ก่อนการแต่งตัง้ผูป้ระมวลผลคนช่วงคนใหม่หรือตัง้ผูป้ระมวล
ผลแทน พรอ้มกบัใหร้ะยะเวลาทีเ่หมาะสมแก่ UGC 
ในการคดัคา้นการแต่งตัง้หรือตัง้ผูป้ระมวลผลช่วงคนใหมห่รื
อคนที่ด  าเนินการแทนดงักล่าว ทัง้นี ้
ผูข้ายจะตอ้งใชค้วามพยายามทีเ่หมาะสมในการด าเนนิการต
อบสนองต่อการคดัคา้นใดของ UGC 
ซึ่งรวมถึงการแต่งตัง้ผูป้ระมวลผลช่วงรายอื่นดว้ย 
หากการคดัคา้นของ UGC 
ไมไ่ดร้บัการแกไ้ขไดอ้ย่างเพียงพอ  

9.15. Supplier shall ensure 
subcontractors are contractually 
bound to the same obligations as 
contained in this Agreement and shall 
remain fully liable to UGC for a 
subcontractor’s performance, as well 
as for any of its acts or omissions 
relating to its Processing of Personal 
Data. 

9.15. ผูข้ายจะตอ้งรับประกนัว่า 
ผูร้ับเหมาช่วงผูกพนัตามสัญญากบัขอ้ผูกมดัเดียวกนักบัท่ีระบุ
ไวใ้นสัญญาฉบบัน้ี และจะยงัคงรับผิดอย่างเต็มท่ีต่อ UGC 
ส าหรับการปฏิบตัิงานของผูร้ับเหมาช่วง 
ตลอดจนการกระท าหรือการละเวน้ของตนใดๆ 
ที่เกี่ยวขอ้งกบัการประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคล 

9.16. The Supplier (or any 
subcontractor) shall only transfer UPD 
from the UK/EEA to a country outside 
the EEA or an international 
organisation where such transfer has 
been approved in writing by UGC, is 
subject to appropriate safeguards, and 
otherwise complies with Data 
Protection Laws. 

9.16. ผูข้าย (หรือผูร้บัเหมาช่วงใด ๆ ) จะตอ้งโอนเฉพาะ 
UPD จากสหราชอาณาจกัร / เขตเศรษฐกจิยุโรป 
ไปยงัประเทศนอกเขตเศรษฐกิจยุโรป 
หรือองคก์รระหว่างประเทศที่ไดอ้นมุตัิการถ่ายโอนดงักล่าวอ
ย่างเป็นลายลกัษณอ์กัษรจาก UGC 
อยู่ภายใตก้ารป้องกนัทีเ่หมาะสมและเป็นไปตามกฎหมายคุ้
มครองขอ้มลู 

9.17. The Supplier shall maintain 
complete and accurate records and 
information to demonstrate its 
compliance with this clause 9 
(promptly providing these to UGC on 
request) and allow for audits by UGC 
or its designated representatives. 

9.17. 
ผูข้ายจะตอ้งเก็บรกัษาบนัทึกและขอ้มลูทีค่รบถว้นและถูกตอ้
งเพื่อแสดงใหเ้ห็นถึงการปฏิบตัิตามขอ้ 9 นี ้
(ใหข้อ้มลูเหล่านีแ้ก่ UGC โดยทนัทีเมื่อมีการขอ) 
และอนุญาตใหม้ีการตรวจสอบโดย UGC 
หรือตวัแทนที่ไดร้บัมอบหมาย 

10. Records, Business Continuity 10. การจดัท าบนัทึกและความต่อเน่ืองของธุรกิจ 

10.1. The Supplier shall keep appropriate 
records (including in respect of 
ingredients, components and quality 
control of Products) for no less than: 5 
years; or 7 years for financial information. 
The Supplier shall at all times upon 

10.1  ผูข้ายจะรักษาบนัทึกที่เหมาะสม (รวมถึงส่วนผสม  
ส่วนประกอบและการควบคุมคุณภาพของผลิตภณัฑ์) 
เป็นเวลาไม่น้อยกว่า 5 ปี หรือ 7 ปีที่เป็นขอ้มูลการเงิน  ตลอดเวลา  
ผูข้ายเม่ือมีค าบอกกล่าวท่ีสมเหตุสมผลจะยอมให้ผูซ้ื้อเขา้ไป  เขา้ถงึ  
ตรวจสอบและตรวจตราดงัน้ี: (1) ขอ้มูลทั้งหมด (1) ขอ้มูลทั้งหมด  



reasonable notice, allow the Buyer to 
enter, access, inspect and audit (i) all 
information, documentation and records 
related to the Products/ Services, and (ii) 
the location, equipment, stocks, methods 
used and performance by the Supplier in 
the preparation, manufacture, packaging, 
storage, handling and supply of the 
Products/ Services. 

เอกสารและบนัทึกท่ีเกี่ยวกบัผลิตภณัฑ์/บริการ และ (2) ท่ีตั้ง  อุปกรณ์  
สต็อกสินคา้  วิธีการที่ใชแ้ละการท างานโดยผูข้ายในการเตรียมการ  
การผลิต  การบรรจุหีบห่อ  การเก็บรักษา  
การขนยา้ยและการจดัหาผลิตภณัฑ์/บริการ 

 10.2. The Supplier shall reliably back up 
all personal? data provided, used or 
generated in connection with the 
Products/Services (with respect to 
electronic data, in encrypted form of no 
less than 256 bit key strength) and shall 
otherwise establish and maintain 
adequate organisational and technical 
safeguards against the destruction, theft, 
use, disclosure or loss of such data in the 
possession or control of the Supplier. 

10.2  
ผูข้ายจะส ารองขอ้มูลส่วนตวัทั้งหมดท่ีจดัหาหรือใช้หรือสร้างข้ึนในส่ว
นที่เกี่ยวกับผลิตภณัฑ์/บริการ 
(ในส่วนที่เกี่ยวกับขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ในรูปแบบท่ีเขา้รหัสไม่น้อยกว่
า 256 บิตคียส์เตรนท์) 
และจะจดัท าและรักษาความปลอดภยัในองค์กรและเทคนิคอย่างเหมาะส
มและป้องกนัการท าลาย  การขโมย  การใช ้ การเปิดเผย 
หรือการสูญเสียขอ้มูลดงักล่าวในความครอบครอง  
หรือการควบคุมของผูข้าย 

10.3. The Supplier must manage the 
security of their systems with respect to 
identifying and resolving security 
weaknesses and limiting access to 
systems/data to authorised individuals. 

10.3.  
ผูข้ายจะจดัการเร่ืองการรักษาความมัน่คงในระบบของผูข้ายในส่วนที่เ
กี่ยวกบัการระบุและการแกไ้ขความมัน่คงที่มีความบกพร่องหรือมีจุดอ่
อน  
รวมถึงการจ ากดัการเขา้ถึงระบบหรือขอ้มูลต่อผูท้ี่ไดร้ับมอบหมาย  

11. Term and Termination 11.   ระยะเวลำของสัญญำและกำรยกเลิกสัญญำ  

11.1. The Agreement shall apply until the 
expiry or termination of all relevant 
periods or fulfilment of relevant volumes 
specified in any part of the Agreement.  

11.1   
สัญญาน้ีจะใชไ้ปจนกระทัง่ส้ินสุดหรือยกเลิกระยะเวลาท่ีเกี่ยวขอ้งทั้ง
หมดหรือการบรรลุผลส าเร็จในปริมาตรที่เกี่ยวขอ้งท่ีระบุในส่วนใด ๆ 
ของสัญญาน้ี 

11.2. The Agreement may be terminated 
earlier in whole or part by the Buyer 
without any penalty or further obligation 
or liability: 

11.2  สัญญาน้ีอาจถูกยกเลิกไปก่อนก าหนด  
ทั้งหมดหรือบางส่วนโดยผูซ้ื้อโดยไม่มีค่าปรับใด ๆ 
หรือภาระผูกพนัเพิ่มเติมหรือความรับผิดเพิ่มเติม 

(a) on 10 days’ written notice in the event 
of material breach of this Agreement by 
the Supplier or breach by the Supplier of 
more than 20% of the number of POs 
submitted by the Buyer in any preceding 
3 month period;  

ก)   เม่ือให้ค าบอกกล่าวเป็นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหน้า 10 วนั 
ในกรณีท่ีมีการละเมิดอย่างมากต่อสัญญาน้ีโดยผูข้ายหรือละเมิดโดยผู ้
ขายมากกว่า 20% 
ของจ านวนใบสั่งซ้ือท่ียื่นเสนอมาโดยผูซ้ื้อในระยะเวลา 3 
เดือนก่อนหน้านั้น  

(b)  on no less than 7 days’ written notice 
where there is material or deliberate or 
persistent non-compliance with clause 
6.1; 

ข)   เม่ือให้ค าบอกกล่าวเป็นลายลกัษณ์อกัษรไม่น้อยกว่า 7 วนั 
ในกรณีที่ท่ีมีการไม่ปฏิบัติตามขอ้ก าหนดขอ้ 6.1 
อย่างสาระส าคญัหรือโดยจงใจหรือกระท าอยู่เสมอ ๆ  

(c)  on giving notice in the event of  a 
Force Majeure Event affecting the 
Supplier which continues for more than 
10 days;   

ค)   
เม่ือให้ค าบอกกล่าวในกรณีที่เกิดเหตุสุดวิสัยที่กระทบต่อผูข้ายซ่ึงยงัค
งต่อเน่ืองมากกว่า 10 วนั 

(d)  for convenience on 30 days’ written 
notice (subject to mandatory local laws 
requiring a longer notice period); or 

ง)   เพื่อความสะดวกเม่ือมีค าบอกกล่าวเป็นลายลกัษณ์อกัษร 30 วนั 
(โดยข้ึนอยู่กบักฎหมายท่ีจ าเป็นในทอ้งถิ่นก าหนดให้มีระยะเวลาของ
ค าบอกกล่าวให้ยาวนานมากข้ึน) หรือ 

(e)  immediately or at a later specified 
date if the Supplier becomes insolvent or 
enters into administration or is unable to 
pay its debts as they fall due or threatens 
to do any of the foregoing or the 
equivalent. 

จ.   ในทนัที  หรือในวนัที่ระบุต่อมา  
ถา้ผูข้ายมีหน้ีสินลน้พน้ตวัหรือท าสัญญาบริหารหรือไม่สามารถช าระ
หน้ีสินเม่ือถึงก าหนดช าระหน้ีสินหรือข่มขู่ว่าจะท าส่ิงขา้งตน้น้ีหรือเที
ยบเท่า 

11.3. Any individual PO under this 
Agreement may be terminated earlier by 
the Supplier on giving 30 days’ notice 
where any invoiced and undisputed sums 
due under such PO, remain unpaid for a 
period of 60 days after the applicable due 
date provided such notice states that a 
failure to pay within 30 days will result in 

11.3   ใบสั่งซ้ือแต่ละใบใด ๆ 
ตามสัญญาอาจถูกยกเลิกไปล่วงหน้าโดยผูข้ายเม่ือให้ค าบอกกล่าวล่วง
หน้า 30 วนัในท่ีท่ีจ านวนเงินท่ีมีใบแจง้หน้ีและไม่มีขอ้พิพาทใด ๆ 
ถึงก าหนดช าระตามใบสั่งซ้ือดังกล่าวยงัคงไม่ช าระเป็นระยะเวลา 60 
วนัหลงัจากวนัที่ถึงก าหนดช าระที่ใชบ้งัคบัโดยมีขอ้แมว้่าค าบอกกล่าว
ดงักล่าวระบุว่าการไม่ช าระภายใน 30 
วนัจะมีผลคือยกเลิกใบสั่งซ้ือนั้น ๆ  

the termination of that PO.  

11.4. Expiry or termination of the 
Agreement (in whole or part) shall not 
affect clauses 1.4, 3.3, 3.4, 3.5, 3.6, 5, 7, 
8, 9.1, 10.4, 11, 12 Annex A 2 or any 
clause expressed or designed to survive 
expiry or termination. 

11.4   การส้ินสุดหรือการยกเลิกสัญญา (ทั้งหมดหรือเป็นบางส่วน) 
จะไม่มีผลกระทบต่อขอ้ 1.4, 3.3, 3.4, 3.5, 3.6, 5, 7, 8, 9.1, 10.4, 11, 
12   ภาคผนวก เอ2 หรือขอ้ใด ๆ 
ท่ีมีอยู่อย่างชัดแจง้หรือออกแบบให้คงอยู่แมส้ิ้นสุดสัญญาหรือยกเลิกสั
ญญาไปแลว้  

12. Miscellaneous 12.    เบ็ดเตล็ด 
12.1. References to “Unilever” or 
“Unilever group” means any company or 
partnership of the Unilever group, where 
Unilever PLC from time to time directly or 
indirectly owns or controls the voting 
rights attached to more than 50% of the 
issued ordinary share capital, or controls 
directly or indirectly the appointment of a 
majority of the board;  

12.1  การอา้งอิงถึง  “ยูนิลีเวอร์” หรือ “กลุ่มยูนิลีเวอร์” หมายถึง 
บริษทัหรือห้างหุ้นส่วนของกลุ่มยูนิลีเวอร์ ที่ซ่ึง Unilever PLC  บริษทั 
ยูนิลีเวอร์ จ ากดั (มหาชน)เป็นเจา้ของหรือควบคุมสิทธิในการ 
ออกเสียงโดยตรงหรือโดยออ้มในบางครั้ งท่ีมากกว่า 50% 
ของทุนเรือนหุ้นสามญัที่ออก หรือ ควบคุมการแต่งตั้งคณะกรรมการ 
เสียงขา้งมากทั้งทางตรงและทางออ้ม 
   

12.2. The Buyer may assign the 
Agreement in part or in full to another 
UGC or, in the event of an acquisition of 
Buyer’s business to which the Agreement 
relates, to the purchaser of such 
business. Otherwise, no party shall 
without the prior written consent of the 
other assign (including by operation of 
law) or otherwise dispose of the 
Agreement in whole or part or 
subcontract any duties or obligations 
under the Agreement to any third party.  

12.2   
ผูซ้ื้ออาจโอนสัญญาบางส่วนหรือเต็มจ านวนไปให้บริษทัยูนิลีเวอร์อื่น
อกีแห่งหน่ึง 
หรือในกรณีซ้ือธุรกิจของผูซ้ื้อซ่ึงเกี่ยวขอ้งกบัสัญญาน้ีก็จะโอนสัญญา
ให้แก่ผูซ้ื้อท่ีซ้ือธุรกิจดงักล่าว  อยา่งไรก็ตาม ฝ่ายใด ๆ 
(ถา้ไม่มีค ายินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหน้าของอีกฝ่ายหน่ึง) 
จะไม่โอนสัญญา (รวมถึงโดยการปฏิบติัการของกฎหมาย) 
หรือจดัการในลกัษณะอื่น ๆ 
ต่อสัญญาทั้งหมดหรือบางส่วนหรือไม่ท าสัญญาช่วง  
หน้าท่ีหรือภาระผูกพนัใด ๆ ตามสัญญาน้ีแก่บุคคลภายนอกใด ๆ  

12.3. In respect of any payment to the 
Supplier, the Buyer may at any time, 
without notice to the Supplier, deduct or 
set off any sum payable by the Supplier 
to the Buyer. 

12.3   ในส่วนท่ีเกี่ยวกบัการช าระเงินใด ๆ แก่ผูข้าย  ผูซ้ื้อ (ในเวลาใด 
ๆ โดยไม่มีค าบอกกล่าวแก่ผูข้าย) 
อาจหักเงินหรือหักกลบลบหน้ีเงินใด ๆ ท่ีพึงช าระโดยผูข้ายแก่ผูซ้ื้อ 

12.4. No delay or failure to exercise by 
any party any of its rights, powers or 
remedies under or in connection with the 
Agreement shall operate as a waiver of 
that right, power or remedy. No 
amendment or variation to any part of 
the Agreement or any waiver or release 
of any right, power or remedy of a party 
shall be of any effect unless it is agreed in 
writing (excluding email) by each party.  

12.4   การล่าชา้หรือการไม่ใชสิ้ทธิโดยฝ่ายใด ๆ ซ่ึงสิทธิหรืออ านาจ  
หรือการแกไ้ขใด ๆ 
ตามสัญญาหรือในส่วนท่ีเกี่ยวกบัสัญญาน้ีจะไม่เป็นการสละสิทธ์ิหรือ
อ านาจ  หรือการแกไ้ขนั้น ๆ การแกไ้ขเพิ่มเติม  
หรือการเปลี่ยนแปลงในส่วนใด ๆ ของสัญญาหรือการสละสิทธ์ิใด ๆ 
หรือการคืนสิทธ์ิ  หรือ านาจหรือการแกไ้ขของฝ่ายใด ๆ จะไม่มีผลใด 
ๆ นอกจากจะตกลงเป็นลายลกัษณ์อกัษร (ไม่รวมอี-เมล)์ 
โดยแต่ละฝ่าย  

12.5. The Supplier is an independent 
contractor engaged by the Buyer to 
supply the Products/ Services. Nothing in 
the Agreement shall make the Supplier 
the legal representative or agent of (or be 
in partnership with) the Buyer nor shall 
any of them have the right or authority to 
assume, create or incur any liability or 
obligation of any kind, express or implied, 
against, in the name of or on behalf of, 
the Buyer.  

12.5   
ผูข้ายเป็นผูร้ับจา้งอิสระท่ีผูซ้ื้อว่าจา้งมาเพื่อจดัหาผลิตภณัฑ์/บริการ  
ไม่มีส่ิงใด ๆ 
ในสัญญาน้ีจะท าให้ผูข้ายเป็นตวัแทนตามกฎหมายหรือตวัแทน 
(หรือเป็นหุ้นส่วนกบัผูซ้ื้อและบุคคลใด ๆ 
ของผูข้ายจะไม่มีสิทธิหรืออ านาจที่จะรับภาระ  
สร้างหรือก่อให้เกิดภาระหรือสร้างความรับผิดใด ๆ 
หรือภาระผูกพนัชนิดใด ๆ ทั้งท่ีชดัแจ้งหรือเป็นนยั ๆ 
แก่ผูซ้ื้อหรือในนามของหรือแทนผูซ้ื้อ 

12.6. The Supplier is and remains 
responsible for its employees, 
subcontractors, agents and 
representatives. The Supplier is not 
relieved of liability for and no obligations 
in relation to these persons pass to the 
Buyer or any UGC as a result of the 
Agreement. 

12.6   ผูข้ายจะและยงัคงรับผิดชอบต่อพนักงาน  ผูร้ับจา้งช่วง  
ตวัแทนและตวัแทนจ าหน่าย  
ผูข้ายจะไม่ลดความรับผิดชดใชแ้ละไม่มีภาระผูกพนัในส่วนที่เกี่ยวกบั
บุคคลเหล่าน้ีผ่านไปยงัผูซ้ื้อหรือลูกคา้ของยูนิลีเวอร์โดยเป็นผลจากสั
ญญาน้ี 

12.7. Supplier hereby transfers, conveys 
and assigns to Buyer all right, title and 
interest in and to all claims and/or causes 
of action that Supplier may have under 

12.7   ผูข้าย ณ ท่ีน้ีโอน  ส่งผ่านและมอบโอนแก่ผูซ้ื้อซ่ึงสิทธิ  
กรรมสิทธ์ิและประโยชน์ในและให้แก่ค าเรียกร้องค่าเสียหายทั้งหมดแ
ละ/หรือสาเหตุท่ีเป็นมูลคดีทั้งหมดซ่ึงผูข้ายอาจมีตามกฎหมายว่าดว้ยก
ารต่อตา้นการผูกขาด (แอนต้ี-ทรัสต์) 



the antitrust or competition laws of any 
applicable jurisdiction arising out of or 
relating to Supplier's purchases of any 
item that was, is or will be supplied by 
Supplier to Buyer.  Upon request by 
Buyer, Supplier shall promptly execute 
assignments of claims or causes of action 
to evidence the foregoing assignment. 

หรือกฎหมายว่าดว้ยการแข่งขนัของเขตอ านาจศาลที่ใชไ้ดใ้ด ๆ 
ท่ีเกิดจากหรือท่ีเกี่ยวกบัการจดัซ้ือของผูข้ายซ่ึงเป็นรายการใด ๆ 
ซ่ึงในอดีตไดจ้ดัส่งหรือปัจจุบนัจดัส่งหรือก าลงัจะจดัส่งโดยผูข้ายให้แ
ก่ผูซ้ื้อ  เม่ือผูซ้ื้อร้องขอ  
ผูข้ายในทนัทีจะลงนามในหนงัสือโอนค าเรียกร้องค่าเสียหาย 
หรือสาเหตุที่เป็นมูลคดีเพื่อเป็นหลกัฐานของการโอนดงักล่าวขา้งต้น 

12.8. No one other than a party to the 
Agreement, their successors and 
permitted assignees and UGCs upon 
whom the Agreement confers a benefit 
shall have any right to enforce any of its 
terms. 

12.8   
ไม่มีใครนอกเหนือจากฝ่ายหน่ึงในสัญญาน้ีหรือผูร้ับช่วงและผูร้ับโอน
ที่ไดร้ับอนุญาตและลูกคา้ของยูนิลีเวอร์ซ่ึงสัญญาจะให้ผลประโยชน์ก็
จะมีสิทธ์ิใด ๆ ที่จะบงัคบัใชเ้ง่ือนไขใด ๆ ของสัญญา  

12.9. If any party is as a result of an event 
beyond its reasonable control unable to 
perform all or any part of its obligations 
under the Agreement (and such an event 
shall include being unable to, in relation 
to the Buyer, receive, accept or use 
Products) ("Force Majeure Event"), then 
the party suffering such disability shall be 
excused from such performance for as 
long as and to the extent that such 
inability continues, provided it complies 
with this clause. The party disabled by a 
Force Majeure Event shall use all 
reasonable endeavours to mitigate the 
effect of the Force Majeure Event in the 
best possible way. Failure of mechanical 
equipment, computer hardware and/or 
telecommunications equipment, failure 
of software, power outages, changes in 
economic conditions, costs and/or 
delivery of raw materials, and strike and 
other labour dispute of any Supplier's 
representatives (or its affiliates or their 
representatives) shall not be a Force 
Majeure Event of the Supplier. 

12.9   ถา้ฝ่ายใด ๆ 
โดยเป็นผลจากเหตุการณ์ที่เกินกว่าการควบคุมที่สมเหตุสมผล  
ท าให้ไม่สามารถปฏิบติัในส่วนใด ๆ 
ทั้งหมดของภาระผูกพนัของฝ่ายนั้นตามสัญญาน้ี 
(และเหตุการณ์ดงักล่าวจะรวมถึงการไม่สามารถ 
(ในส่วนท่ีเกี่ยวกบัผูซ้ื้อ) ท าการรับไว ้ ยอมรับ  หรือใชผ้ลิตภณัฑ์)  
(“เหตุการณ์ที่เป็นเหตุสุดวิสัย”)  ถา้เช่นนั้น 
ฝ่ายที่ประสบปัญหาการไม่สามารถก็จะมีขอ้แกต้วัไม่ตอ้งปฏิบติัตราบเ
ท่าท่ีและในขอบเขตเท่าท่ีการไม่สามารถดงักล่าวนั้นยงัคงมีต่อไป  
โดยมีขอ้แมว้่าเขาตอ้งปฏิบัติตามขอ้น้ี  
ฝ่ายที่เกิดสภาพการไม่สามารถดงักล่าวเกิดจากเหตุการณ์ที่เป็นเหตุสุด
วิสัยก็จะใชค้วามพยายามอย่างสมเหตุสมผลทั้งหมดเพื่อลดผลกระทบ
ของเหตุการณ์ที่เป็นเหตุสุดวิสัยดว้ยวิธีการที่ดีท่ีสุดเท่าที่จะท าได ้  
ทั้งน้ี การไม่ท างานของอุปกรณ์  กลไก  
คอมพิวเตอร์ฮาร์ดแวร์และ/หรืออุปกรณ์โทรคมนาคม  
การไม่ท างานของซอฟต์แวร์  การที่ไฟฟ้าดบั  
การเปลี่ยนสภาพเศรษฐกิจ  
ค่าใชจ้่ายและ/หรือการส่งมอบวตัถุดิบและการนดัหยุดงานและขอ้พิพ
าทแรงงานอื่น ๆ ของตวัแทนของผูข้าย 
(หรือบริษทัในเครือของผูข้ายหรือตวัแทนของเขา) 
จะไม่เป็นเหตุการณ์ที่เป็นเหตุสุดวิสัยของผูข้าย  

12.10. If any provision or part of any 
provision of the Agreement is or becomes 
illegal, invalid or unenforceable in any 
respect under any applicable law, the 
remaining parts of that provision or of the 
Agreement shall not in any way be affected. 
The parties agree to modify or attempt to 
substitute for any illegal, invalid or 
unenforceable provision a legal, valid or 
enforceable provision in order to achieve to 
the greatest extent possible the same effect. 

12.10   ถา้ขอ้ก าหนดใด ๆ หรือส่วนของขอ้ก าหนดใด ๆ 
ของสัญญาผิดกฎหมาย  ไม่มีผลบังคบั  หรือไม่มีผลใชใ้นประการใด 
ๆ ตามกฎหมายท่ีใชบ้งัคบัใด ๆ ส่วนท่ีเหลือของขอ้ก าหนดนั้น 
หรือของสัญญา (ในลกัษณะใด ๆ) จะไม่ไดร้ับผลกระทบใด ๆ ฝ่ายต่าง 
ๆ ตกลงแกไ้ขหรือพยายามหามาแทนขอ้ก าหนดที่ผิดกฎหมาย  
หรือไม่มีผลใชห้รือไม่มีผลบงัคบัดว้ยการหาขอ้ก าหนดที่ถูกกฎหมาย  
หรือที่บงัคบัใชเ้พื่อบรรลุผลส าเร็จในขอบเขตท่ียิ่งใหญ่ท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็
นไปไดท้ี่มีผลเหมือนกนั    

12.11. If where the Supplier is based the 
official language is not English, the parties 
may agree to append to the Agreement 
(or part) a translation of the Agreement 
(or part) in the local language. In the 
event of any conflict between the English 
and the local language version of the 
Agreement (or part), the parties agree 
that the English version shall prevail.  

12.11   ถา้ผูข้ายใชภ้าษาทางการที่ไม่ใช่ภาษาองักฤษ  ฝ่ายต่าง ๆ 
อาจตกลงผนวกเขา้ในสัญญา (หรือบางส่วน) 
คือแนบค าแปลของสัญญา (หรือบางส่วน) ในภาษาทอ้งถิ่น  
ในกรณีที่มีความขดัแยง้ใด ๆ 
ระหว่างภาษาองักฤษกบัเวอร์ชัน่ภาษาทอ้งถิ่นของสัญญา (หรือบางส่วน) 
ฝ่าย ต่าง ๆ  ตกลงว่าเวอร์ชัน่ภาษาองักฤษจะใชเ้ป็นหลกั  

13. Laws and Jurisdiction 13.   กฎหมำยและเขตอ ำนำจศำล 
13.1. Unless otherwise specified in a CTC, 
the Agreement is governed by and 
construed in accordance with the laws of 
the following countries and their courts 
shall have exclusive jurisdiction to settle 
any dispute which arises under or in 
connection with the Agreement. Where 
the Buyer is Unilever Supply Chain 

13.1  นอกจากจะก าหนดเป็นประการอื่นในสัญญาเง่ือนไขการคา้  
สัญญาน้ีจะมีการครอบคลุมโดยและตีความตามกฎหมายของประเทศ
ต่าง ๆ ต่อไปน้ีและศาลของประเทศเหล่านั้น  
จะมีเขตอ านาจศาลพิเศษเฉพาะที่ผูกขาดเพื่อแกปั้ญหาขอ้พิพาทใด ๆ 
ท่ีเกิดข้ึนตามสัญญาน้ีหรือในส่วนท่ีเกี่ยวขอ้งกบัสัญญาน้ี  
ในทีท่ี่ผูซ้ื้อคือยูนิลีเวอร์ ซัพพลายเชน         คมัปะนี เอจี ยูนิลเีวอร์ 

Company AG, Unilever Business and 
Marketing Support AG or Unilever 
Americas Supply Chain Company AG, the 
applicable law and jurisdiction is English. 
Where the Buyer is Unilever Asia Private 
Limited, the applicable law and 
jurisdiction is Singapore. In all other cases 
the applicable law and jurisdiction is that 
where Buyer is incorporated or formed. 
The application of the 1980 Vienna 
Convention on the International Sale of 
Goods is excluded.   

บิสซิเนส แอนด์ มาร์เก็ตต้ิง ซัพพอร็ต เอจี หรือยูนิลีเวอร์ อเมริกาส ์
ซัพพลายเชน คมัปะนี เอจี 
กฎหมายที่ใชบ้งัคบัและเขตอ านาจศาลจะเป็นภาษาองักฤษในขณะที่ผู ้
ซ้ือเป็นยูนิลีเวอร์ เอเชีย ไพรเวต จ ากดั  
กฎหมายที่ใชบ้งัคบัและเขตอ านาจศาลคือสิงคโปร์   ในกรณีอื่น ๆ 
ทั้งหมด   
กฎหมายที่ใชบ้งัคบัและเขตอ านาจศาลจะเป็นกฎหมายของประเทศที่ผู ้
ซ้ือจดทะเบียน  ไม่รวมการใชอ้นุสัญญาเวียนนา ปี 2523 
ว่าดว้ยเร่ืองการขายสินคา้ระหว่างประเทศ  

 Annex A - Specific provisions for the 
supply of Products 

ภำคผนวก ก – ข้อก ำหนดเฉพำะพิเศษเพื่อกำรจัดส่งผลิตภัณฑ์ 

These clauses apply to the extent the 
Supplier supplies Products. 

ขอ้ต่าง ๆ เหล่าน้ีจะใชใ้นขอบเขตท่ีผูข้ายเป็นผูจ้ดัส่งผลิตภณัฑ์ 

1. The Products will be delivered in 
accordance with the details provided in 
the CTC or PO or other agreed written 
instructions. Save as otherwise provided, 
title and risk shall pass to the Buyer on 
delivery. Delivery terms shall be 
interpreted in accordance with the 
current edition of Incoterms at the time 
the PO is issued. Each shipment of 
Products will be accompanied by all 
documentation required under 
Applicable Laws. 

1.   
จะจดัส่งผลิตภณัฑ์ตามรายละเอียดที่ระบุในสัญญาเง่ือนไขการคา้หรือ
ใบสั่งซ้ือหรือค าสั่งท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษรตามท่ีตกลงอื่น ๆ 
เวน้แต่จะระบุเป็นประการอื่น ๆ  
สิทธิและความเส่ียงจะผ่านไปยงัผูซ้ื้อเม่ือส่งมอบ  
เง่ือนไขการส่งมอบจะตีความตามฉบับปัจจุบนัของอินโคเทิร์มส์ในเว
ลาท่ีออกใบสั่งซ้ือ  
การาส่งผลิตภณัฑ์แต่ละครั้ งจะมีส่ิงท่ีแนบคือเอกสารตามท่ีตอ้งการตา
มกฎหมายที่ใชบ้ังคบั  

2. The Supplier shall: (a) only supply 
Products from a location approved by the 
Buyer; (b) at its expense, ensure full 
traceability of Products, ingredients and 
components; (c) keep and provide to 
Buyer on request a reasonable number of 
samples of the Products, ingredients and 
components. This clause shall survive 
expiry or termination. 

2.   ผูข้ายจะตอ้ง (ก) จดัส่งผลิตภณัฑ์จากท่ีตั้งท่ีอนุมติัโดยผูซ้ื้อเท่านั้น 
(ข) เม่ือใชค้่าใชจ้่ายของผูข้ายเอง  
จะประกนัว่ามีการติดตามผลอย่างเต็มที่ในผลิตภณัฑ์  
หรือส่วนผสมและส่วนประกอบต่าง ๆ   (ค) คอยจดัหาและจัดส่งให้ผูซ้ื้อ 
เม่ือผูซ้ื้อร้องขอคือตวัอย่างจ านวนที่สมเหตุสมผลของผลิตภณัฑ์ 
หรือส่วนผสมและส่วนประกอบ  
ขอ้น้ีจะยงัคงมีผลแมส้ิ้นสุดหรือยกเลิกสัญญาก็ตาม    

3. No Supplier shall without the Buyer’s 
prior written consent (a) change the 
ingredients or components (including 
feedstock and raw materials) used to 
produce the Products, Specifications, 
manufacturing process, approved plant 
or agreed delivery method, or (b) 
implement any changes which alter any 
of the Products in such a way that is not 
acceptable to the Buyer’s technical 
clearance process, even if the Products 
are still within the Specifications.  

3.   ถา้ไม่มีค ายินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหน้าจากผูซ้ื้อ  
ผูข้ายจะไม่กระท าดังน้ี (ก) เปลี่ยนส่วนผสม หรือส่วนประกอบ 
(รวมทั้งอาหารในสต็อกและวตัถุดิบ) ที่ใชใ้นการผลิตผลิตภณัฑ์  
คุณลกัษณะเฉพาะ  กระบวนการผลิต  
ชุดเคร่ืองจกัรที่ผ่านการอนุมติัแลว้  หรือวิธีการส่งมอบตามที่ตกลงหรือ 
(ข) ด าเนินการเปลี่ยนแปลงใด ๆ ที่เปลี่ยนผลิตภณัฑ์ใด ๆ 
ในลกัษณะที่ไม่เป็นที่ยอมรับในกระบวนการจดัหารทางเทคนิคของผู ้
ซ้ือแมว้่าผลิตภณัฑ์จะยงัคงอยู่ในคุณลกัษณะเฉพาะก็ตาม 

4. The Supplier acknowledges that it is 
aware that it is not usual practice for the 
Buyer to inspect any Products on delivery 
as the Buyer relies on the Supplier’s 
quality assurance and no Buyer shall be 
under any obligation to do so. All 
removal, destruction, storage and other 
costs relating to or arising out of 
defective or non-conforming Products 
shall be at the Supplier’s cost and 
responsibility.  

4.   
ผูข้ายรับทราบว่าผูข้ายทราบดีว่าจะไม่ใช่การปฏิบติัตามปกติในการที่ผู ้
ซ้ือจะตรวจสอบผลิตภณัฑ์ใด ๆ 
เม่ือส่งมอบเม่ือผูซ้ื้ออาศยัค ารับประกนัคุณภาพของผูข้ายและผูซ้ื้อ 
จะไม่มีภาระผูกพนัใด ๆ ท่ีจะตอ้งท าเช่นนั้น  การถอดร้ือ   การท าลาย  
การเก็บรักษาหรือค่าใชจ้่ายอื่น ๆ 
ที่เกี่ยวขอ้งหรือเกิดจากผลิตภณัฑ์บกพร่องหรือไม่เป็นไปตามขอก าห
นดจะเป็นค่าใชจ้่ายและความรับผิดชอบของผูข้าย 

5. If the Buyer appoints a Third Party to 
manufacture or process finished products 
for purchase by a UGC, then Buyer may 
require a Supplier to make an offer (or 
procure that an offer is made) on 
substantially the same terms as those set 
out in the Agreement for the sale and 
supply by the Supplier of the Products to 

5.    
ถา้ผูซ้ื้อแต่งตั้ งบุคคลภายนอกให้ผลิตหรือผ่านกระบวนการผลติภั
ณฑ์ท่ีส าเร็จรูปเพื่อซ้ือโดยบริษทั ยูนิลิเวอร์ ถา้เช่นนั้น  
ผูซ้ื้ออาจก าหนดให้ผูข้ายท าขอ้เสนอ (หรือก าหนดว่าให้ท าขอ้เสนอ) 
ในเง่ือนไขส่วนใหญ่ที่เหมือนกนักบัเงื่อนไขที่ระบุในสัญญาเพื่อขายแ
ละจดัส่งโดยผูข้ายซ่ึง 



the Third Party for the manufacture of 
such finished products only. If any 
Products are so sold to the Third Party, 
such supply shall be a contractual 
arrangement between only the Third 
Party and the Supplier and no UGC shall 
be party to or have any liability for 
payment of such Products.  

ซ่ึงผลิตภณัฑ์แก่บุคคลภายนอกเพื่อผลิตภณัฑ์ส าเร็จรูปดงักล่าวเท่านั้น  
ถา้ขายผลิตภณัฑ์ใด ๆ แก่บุคคลภายนอก  
การขายนั้นจะมีขอ้ตกลงตามสัญญาระหว่างบุคลภายนอกเท่านั้นและผูข้าย  
บริษทั ยูนิลิเวอร์ใด ๆ จะไม่เป็นฝ่ายหน่ึงหรือมีความรับผิดใด ๆ 
เพื่อการช าระเงินของผลิตภณัฑ์ดงักล่าว  

6. Unless otherwise agreed Supplier shall 
ensure that: (i) the Products are prepared 
for shipment so as to prevent damage, 
contamination or deterioration to the 
Products; (ii) packaging shall not be 
assembled using either rivets, steel-
staples or steel wire; (iii) palletised 
deliveries shall be stacked neatly with no 
overhang; (iv) pallets shall be stable and 
protected with an impermeable wrap 
covering the entire pallet load; and (v) 
the Products shall be transported in 
clean, hygienic, physically sound 
conditions. 

6.   นอกจากจะตกลงเป็นประการอื่น  ผูข้ายจะประกนัว่า (1) 
มีการเตรียมผลิตภณัฑ์เพื่อส่งสินคา้เพื่อป้องกนัความเสียหาย  
การปนเป้ือนหรือการท าให้เส่ือมในผลิตภณัฑ์  (2) 
หีบห่อจะไม่น ามาประกอบช้ินส่วนโดยใชเ้ดือยสับ  ท่ีเยบ็เหล็ก  
หรือใชล้วดเหล็กรัด  (3) 
การส่งมอบโดยใชแ้ท่นวางสินคา้จะตอ้งเรียงกองเป็นระเบียบเรียบร้อย  
ไม่มีส่วนที่ยื่นออกมาใด ๆ  (4) 
แท่นวางสินคา้จะตอ้งมัน่คงและมีการป้องกนัน ้าซึมโดยใชแ้ผ่นห่อที่
น ้าเขา้ไม่ไดท่ี้คลุมสินคา้ท่ีบรรทุกอยู่บนแท่นวางสินคา้ทั้งหมด และ 
(5) 
ผลิตภณัฑ์จะตอ้งขนส่งในสภาพที่สะอาดและถูกหลกัอนามยัรวมทั้งมี
ความมัน่คงทางกายภาพ 

Annex B - Country specific provisions  ภำคผนวก ข.  ข้อก ำหนดเฉพำะของประเทศ 
You must comply with the requirements 
set forth in the Country Specific Clauses 
Exhibit set forth at 
[https://www.unilever.com/countryspecif
icclauses/] that apply to certain of our 
transactions when goods or services are 
provided to members of the Unilever 
Group in the countries noted.  We may 
amend this exhibit from time to time to 
reflect any changes required by law. If we 
do so, we will post the amended exhibit 
at 
[https://www.unilever.com/countryspecif
icclauses/] , inform you and provide you 
with a reasonable compliance period if 
permitted by applicable law. 
 
 
 

คณุตอ้งปฏิบตัิตามขอ้ก าหนดที่ระบุไวใ้นเอกสารประกอบขอ้
ก าหนดเฉพาะของประเทศทีก่  าหนดไวท้ี่ 
[https://www.unilever.com/countryspecificclauses/]  
ที่ใชก้บัธุรกรรมบางอย่างของเรา 
เมื่อมีการจดัหาสินคา้หรือบรกิารใหก้บัสมาชกิของกลุ่มยนูลิีเ
วอรใ์นประเทศต่างๆ ที่ระบุไว ้
เราอาจแกไ้ขเอกสารประกอบนีเ้ป็นครัง้คราวเพื่อใหส้อดคลอ้
งกบัการเปลี่ยนแปลงตามทีก่ฎหมายก าหนด  
หากเราท าเชน่นัน้ 
เราจะโพสตเ์อกสารประกอบทีม่ีการแกไ้ขเพิ่มเติมไวท้ี่ 
[https://www.unilever.com/countryspecificclauses/]   

เพื่อแจง้ใหค้ณุทราบและใหร้ะยะเวลาการปฏิบตัิตามที่เหมา
ะสม ถา้หากว่ากฎหมายก าหนดไวเ้ช่นนัน้ 

 

https://www.unilever.com/countryspecificclauses/
https://www.unilever.com/countryspecificclauses/
https://www.unilever.com/countryspecificclauses/
https://www.unilever.com/countryspecificclauses/

